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Systematic Teaching Program of Business English
for Bilingual Secretary Today

Business Letter
I—1 Parts of Business Letter
1= =] Major Parts
1—1—1—1 Letterhead
1—1-1-2 Date Line
1—-1-1-—3 Inside Address
1—1-1-—4 Salutation
1—1—1—-5 Letter Body
1—1—1—-6 Complimentary Close
1—1—1-—7 Typed Name/ Office Title
1 —1—1—8 Identification Data
Forms of Punctuation
2= 1 Forms of Punctuation
2 —1—1 Standard Punctuation
2 —1—2 Open Puncutation
2 —1—3 Close Punctuation
2—2 Addressing Envelope
2—3 Application Form/ Personal Data
= s



EE
3 Business Writing

=1 Simplicity/ Compactness

3—2 Consistency of Style

8i—=2= Formal Style

Jr—iZ =2 Colloquial Style

3i—2—8 Informal Style

=3 Parallel Construction

Ji—4 Specific Words/ Diction

3= Positive/ Negative and Active/ Passive
3—=8 Organization

3—B—1 Business Report

3—6—1—1 One-page/ Short Report
3—6—1—2 Longer Report
3—6—2 Business Letter

——to be continued —



3 Business Writing
“Writing” —#ic D\ TR ICER O L OF T, 44 » TERERVDE,
Robert Louis Stevenson DgiT#H % :

The difficulty is not to write,
but to write what you mean,
not to affect your reader,

but to affect him precisely as you wish.

HWEHE—ERL, ZO¥ “CEHA" TEMMBYLFE —Business Writing 1 fif
h, ROXH>ERLTS:

B, XECERAMEEMME ORI LB ET, XHEOERMhL
Wz, BOLDOENMCHHI L, BFDOFWRWERS Z Lx, WKL
FEDOE T, »OBBRCEX B LEHBDTHHELT, FREBILY,
NrEQd, JIBRThUoBEE L 53b ) A, Bk [FErEoFEC
B ) ONRLBEOKRERLEINLZENDHETH, TRIEITSZ bk
W, R0 KRBV TEBICLEARSELT TEL, LWvWHZLThH
DET, £5 LTahuE, BRLEMANRLON, BbTChiXETHI T,

WA, FHERE, I<ELALTHLEIANERBTED,
B oz EH S 5 Communication @ Definition D 77T, i b B
EHELELTRCASTUV BB DL :

Understanding and being understood.
Thhb, & hHbl), Business Communication D HIC I\ TiL, FZ L0
ViR EZ L0

Business Writing .8 ¥ h 5% 4 012, 370X b d, Reader nAEHIC,
p— 3 —



Z LCERCERTEL L 57, ERONVIELEBLILTHY, Zhik
Letter, Memo, Report # o fifi Business Communication (Z 724> %5 X T D
Written Media iz o\ CTHGEDEWTH 5,

BRI D, BRELTRALIBEALTOA TRV eV aTcd
AT, ARAORfoHGETEOA L, Reading (# %\ (2 Deciphering)
¥ L 0° Interpreting o 7= Reader i % < @ i % m ), HEORS L #R
HUBLTHLONEEDOLDOTHDLA TV S, WICKEERT 2 Y #AD
BEEELT KOL5K#MHOBDZ L2LTRETHSHH ¢

“...too wordy; too many unnecessary words; lots of outworn, stereotype,

and vague expressions; poor logic; and, mixed-up level of styles...”

S HICEEEO B oW T, Ak, BEXHEORVRIcH
TR IS T R X KT H A 5 »%, Business Writing 1235\ T, b THE
BB 00 EDL LT, D THIESEREES TV, flE, beid
LK AD B 7o A ARGEDO I AFE « GGE « #ah « 18635 S DICVR BTk « F
TPk E DRET, “HFeR” ZEFE B BHEREFEFB LTV RO TR,
PWECEBLZERLETH S,

e EOMER L ohuE, FERAITH D, RETED L ST, EH - Wik
WhE LT Ebh oI L E Ly,

Reid (3 Effective business letter (=2 ® 8 BH# 14 T 5 &ih~<pe Y

Is it clear ?
Is it concise ?

Is it forceful ?

1) James M. Reid, Jr., and Robert M. Wedlinger, Effective Letters: A Program for
Self-instruction (New York: McGraw-Hill Book Company, 1964), p. 29.

g =



Is it well organized ?
Is it natural ?

Is it friendly ?

Is it courteous ?

Is it personal ?

LI hREBYREELTAFEECHE LG THD Y, SEFELL
THEAEBTL¥E4EIC L > Th, AV HHTH b, Business Writing —fi
THOWTHHTikESCheck List & LTIEHTES LR,

3 — 1 Simplicity/ Compactness

‘i LCEXBS” L, HOoRMAXREDbT, Good Writing DA TH
Bo FOTHITITET, MWL BRI R R e 5 2 L ©%\ Formal
75 Style #i#\F, F5TH K7 Words # fij\ 7 Informal 7¢ Style 12 #th3
RETHhbH, =0 Style Level ic o\ TRIIHIZIE N5,

Business Writing (2 35\ T, [\~ Vocabulary #+53EA 72 fE# O\ “Learn-
ed Words"# i\ 3 X b &, BT, HRTHENZ, < fMiiH7e Words %
BOCHCBRETHBH LV H O, SAOKBTHL, SHEGEL LTORGE
TERAXXBORIEORARDHEEICL > T, FSLICHEZETHD,
# 72 Formal Style % Business Writing ® ¥ ifii T# - f=BUC AL L 7o i B 7c %
ARSI BCLicit>Twb, DU EHEERETH > T, Stereotyped
DAL, FOERT D L Z 5 General T Vague /e &N L A LN
THb,

Words DRTE T, UTOEALXREIEBIELLBEHTHD, »
Z o> THARL—BORLER 5 2B L TE L5, £flo Wordy e KB,
T3 - & Compact iZ75 » Th 5,



Poor
Approximately 25 percent of the
members indicated their acqui-

scence.

The pedagogne attempted to eluci-
date the idea.

Our arduous assignment has been

accomplished.

Modifications have been effected

in the itinerary.

Better
About 25 percent of the members

agreed.

The teacher tried to explain the

idea.

Our hard job has been done.

Travel plans have been changed.

WR e # B, 2 (¥ “Attached please find..." 53 “Please find enclosed...”
DRLBT D, BAEOKHAL TV IB57%5, LT, “BifAEHHLEL
oAU TRE--" &\ o7 Formal s SUAIC X 5 DN L TH B,

R, RERERERE, RBELZFUIC Lls LTROARHFE I,

Wordy
as of this date
at the present time
due to the fact that
for a period of a week
for the purpose of

your check in the amount of $250

Natural and Compact
now
now
since or because
for a week
to
your check for $250
your $250 check



Formal © Wordy 7c % T3 & hu 7= & L% M hiAA T, Compact 7% 3ic
Rewrite L7260 TR I 5, WX I FN S Liticuway, 2
LTH%S" B L3HEOLDOTHAL I 1L THD,

Wordy Compact
Assuming that you are in search You earn more as you learn more.
of valuable information that may in-
crease your earning capacity by a
more complete knowledge of any
subject in which you may be inter-
ested, we desire to state most
emphatically that your wages in-

crease with your intelligence.

Bi& A FEiz 40 Words # L LT 50kt L, HE 2 7 Words; Lo
{, Reader iz i+ % Appeal (3, B\ & 7c < BEDIIF 5 2R TV 5, Commu-
nication DHHFICFMOF et 52 L7, KECHEEX{EL T\5, Rt
ez & EL ELii~a— chifl@gfrEc bt -Tva L, BLAGT
EWCHFELBRLAYRLIRT V2,

Wordy 71 Business Letter % Rewrite L T Compact 7¢ 4 O L 7=l % Hh
(¥, Compactness # % \ (% Conciseness D Fl| &%, X b L H@TX 5137
<hpn D

2) Robert R. Aurner, Effective Business English (Cincinnati: South-Western Publish-
ing Company, 1949), p. 223.

3) Ibid., p. 224.



The Original Letter (246 Words)

Dear Sir:

We have your kind favor of the 7th inst., and wish to state that we have
very carefully gone over its contents.

In reply to your statement that you received a consignment of mine NX-211
Whirlwind Aviation Motors without the latest style valves, wish to state that
this is no sense a shortage. You must state that you cannot understand why
same were not packed with the engines in our shipping department. Beg to
advise that the latest style valves do not come as standard equipment. You
probably did not know that these are special and not covered in the original
price of the motors as quoted to you in our letter of April 19th.

In other words. you ought to specify more carefully on your orders that you
want the latest style valves on your orders, in any case where you want us to
supply you with this extra equipment. If you will use a little extra care in this
direction, we shall always do as you request. Of course you must remember
that we will have to add an extra charge of $19.00 each for every job. In
addition, if you want these for the jobs you just ordered, you will have to send
us another order.

Trusting our explanation as outlined above is entirely satisfactory, and
awaiting your further favors which will always receive the best of service and
attention, we remain.

Yours truly,

The Same Letter Revised (86 Words)

Dear Mr. Ford:
Apparently our catalog was not availabe at the time you ordered the nine
NX-211 Whirlwind Motors mentioned in your letter of May 7.
— 8 —



On page 26 of the enclosed catalog will be found the latest style cam-and-
roller valves, specified as extra equipment ($19 each, net). These valve scould
not, of course, be included at the unusually low price you obtained.

May we send you the valves ? Simply telegraph us collect, and we will rush
nine sets by prepaid express, billing them net.

Yours for prompt service,

f%#1% 3 Paragraphs D5k e\ LS 72> TH D, 4% 3-Step Letter,
Thebb
(1) Purpose (of the Letter)
(2) Message (to be communicated)
(3) Action Closing
DIFxFEA TVB Z Erbr b,
4 & X b, Writing ©34%)0:6, &5 LIcRBETHERTHE, TR THEBK
A ERBUIBET DRI T TH S,

Letter Parts & L T ® “Salutation” 4, Formal T Impersonal 7¢ “Dear Sir:"ic
f& 2 T, Personal C Friendly 7c “Dear Mr. Ford:"iz&td TH 51, to bz %
I TRELBLHFTH - ELTY, “BEHINLEI ISV ET
EYIhH LTIz E, BRLTEILICIZE SV, # LT, “Complimentary
Closing” 1z 35\~ T 4, Impersonal 7¢“Yours truly,” Ti%7s <, “Yours for promt
service,” £\~ 5, Z o Letter DRFTIcLbei “BHH” 0box AT,
Friendliness & Readiness to serve # /R LT\ 5D TH 5,

BEBERIERCSH - T, FLcHOEEEL DO, TEHK
FEs Liei i e &7, Telex, Telefax &\ - 7z Office Automation 7'
HiEETsiz &, Business Writing 1= 3515 % Simplicity, Compactness ~ ¢ 2%
BEREWC EEMBNETHD, FACK LT ZOMEHBEL THEH LW
I H7g\,



3 — 2 Consistency of Style

HFED {4 Style i, (1) Formal, (2) Informal, 35 X0 (3) Colloquial
& %\ (% Conversational » 3 ¥ H 5, FA—DOLEDO/r TREDO L%
BHAT A L3, BEHEIE LT A% Th%, Business Writing (= 3\ T,
Informal 75 Style T—H&3 % X 9 1ifH L, v % Confusion of Stylistic
Levels icfab e Tikre big\u s, D tcodiciy, 3D Style DIFE & - O—f
M7sHRIC VT, EfIEBEFTHRRL, TOHRYRBMI LD L bHRE
T%,

= 5 L7 Writing 12 B3 2 e THERAR LM FETIRTI TR D, b
MEC BT B EEHEOEHDV LD THDH, FDicadic, Confused Stylistic
Levels D # % PR TEL Lo ft L ed 0, T LCBRTMLLC
LTI, ?

3 —2—1 Formal Style

Formal 7¢ Style (%, &3k, BXSED/-HDOLDTH5HA, KL LT Serious
& %\ (% Ceremonial 7c#4:# > Speech iz 4 iV Hh 5, W biE, AKEICEK
B EESUNRO CRERBICI . £ ORBA BRI THEROME D TH S ¢

1. #AMTA L 2%\ Sentence 72 HEL H, % < © Rhetorical devices
EURTINIERFELY G S,

2. Jh\u~Vocaburary & % < o “Learned” words # fi\ %,

3. —HCRRRE, EMEEEA AT, PIRAREA ARG D L 5 e naEER
BT %,

4.  (BHR - REFBISEORA X EET 5,

5. JEAFRYZEH Impersonal tone ¥ & L, EMH LOTECH L—F
O P A 7= 4, - Dignified attitude % H2 %,

E-TXOM®RIL, £LLTROBECRLNS ¢

— 10 —



1. HMSHORELMNRE LIFMNE S s L O

2. BEDLIGERTEERRE LI, L@ 5 “belles-lettres” 7g L Z(F
fa— 3, BHE, SO,

3. HEOEFEAYS LT 5 Serious %\ (% Ceremonial 7 Address.

Formal 7¢ Style #° Business Writing & (X, JRRl& LT, #EHEoOLOTHS
Tk, DEOBENLWLATHS - LRSS, BRXEL, FHECH
A 7484 it, “Learned” words & Popular words & O %f k% 2517 hud#e
FTHHH

Popular Learned

agree concur

break fracture

clear lucid

end terminate

prove verify

queer eccentric

secret cryptic, esoteric
truth veracity

Business Writing Ti%, = 5 L7 Learned words % BA{#i 3 % LB iX7c\ D
rEoh, Lhbld, SEEE LTRELESFERR, “Boslwn” 2kk
LTRLERDBFARBUME Litigl

T, [@ UAB % %Fhn % h Formal Style & Informal Style T# & %) /-
Paragraph # 52 T, ZOMHMEX MR I L5 :

— 11 —



Formal

There are, indeed, other objects
of desire that it attained leave no-
thing but restlessness and dissatis-
faction behind them. These are the
objects pursued by fools. That such
objects ever attract us is a proof
of the disorganization of our nature,
which drives us in contrary direc-
tions and is at war with itself. If
we had attained anything like steadi-
ness of thought or fixity of charac-
ter, if we knew ourselves, we should
know also our inalienable satisfac-

tions.

3 —2—2 Colloquial Style

Informal

We all have fooldesires. We
want things which do not satisfy ius
when we get them. The fact that
we want these things is evidence
of our inconsistent nature. We are
subject to conflicting desires and
want to go in opposite directions at
the sameé time. If we had a clearer
understanding of our own needs
and purposes, we would know what

4
course was best for us.”

Colloquial Style (%, &3k, FELEEDI-HDOLDTHbh, L OKMHMYEYD

FTHIERDOEY THS :

1. @%, Subject—Verb—Object DA% HL % #ili7c #r D FE\ - Sentence
A 5D, Rhetorical device # 5 = & ixd 7e\u s,

2. fafERh, B&Gh,

4WEEE ({7 2 ¥ advertisement # ad, gentlemen #

gent D L 5 2 ERR48E L7 Clipped words) # % 3%, EAGEL
LB B S AT A AL D B,

4) James M. McCrimmon, Writing with a Purpose, Third Ed. (Boston: Houghton

Mifflin Company, 1963), p. 140.

— 12 —



3. “Learned” words # fi\ % = kizA7c <, Idiomic L AEBE#HHL,
Slang 4 > %,

- TLTORRE, BIZTKROBHETHS :

1. —RFIELRHRE LCBOFHAY.

2. B eBhic Sk s “RE HHVE “BET OFS.
3. BLUVHFIC@E-FHK, P 5 Informal Personal Letter.
4. FHeHForBAEYRL, BEOLELK,

Z % 7z Business Writing & (3\ & ZACH D Z L HHLE 5,

3 — 2 — 3 Informal Style

Informal Style (%, Formal Style » Colloquial Style & > ifshic & b, @i
DTFRELIVEEDOLEREF LV E ), K-> TLTOHABRBIEL, BLETKROW
B E A>T 5t

1. —BFAEEHRE LFEH#EE LURL

2. R, BHE, SR FR, MEEoRH, RHEOKHS.

3. Business # X 0* College i #s\} % Writing— Letter, Memo, Report,
Thesis 75 & — 4 #%,

4. —HoORERAY X% LT 5 Speech.

Formal Style, Informal Style & o t#s » xf 8% 3 U T, Business Writing
(3 Informal Style # F\+ 5 X & & L & L ICRBBFBE S €S L & bic, Informal
Euh “GERT D RDEMEIMOBRTEL ZEVRRETHA I,

Informal Style ® Cover + 2 &iBHI i & 15 <, FHEOHH & L0 #HIF
CREERSEEY, Elrd->TRL, RFCERILLZEVBHRHTSH
%o

— 13 —



Business Writing (+—& L  Informal Style T£ &, “5|H" 7c & D5k
BEOHIEBON B HREL Tdieba s LxiFH T2,

3 — 3 Parallel Construction

RO 5 iz —E 1 Consistency of Stylistic Level 23, KRt H 5
UEERBRA e B R TH B L THUE, RttS 5 R c R & LTRSS
N X HFHF O Loz, Parallel Construction ¢ Principle 7% %,

KICR LD, 5 LB R eRRO—fITHS :

The new program has three objectives:

(1) to improve morale, (2 ) encouraging higher standards, and (3)
better selection of employees.

—RLTEMA< Lo, (1) BREE (2) 1XBHEHE (3) IHREFT
FHENTED, o BARELEASYEZ TS, &5 LIERERID
7 Unparalled Construction (= & % %%, 47z < & % Business Writing »
BTIMIHNELTHY, ZhIRLT “BleBALEMENLERR &
X7 BRDTH 5,

431324 1, Parallel Construction iz Bl » 7= Rewriting %3 L7 5 &1,
WD X 5 fr Solution &R :

The new program has three objectives:

(1) to raise morale,(2) to encourage higher standards, and (3) to

improve the employee selection process.
The new program has three objectives:
(1) improving morale, (2) encouraging higher standards, and (3)

selecting better employees.

The new program has objectives for improvement in three areas:

(1) morale, (2) standards, and (3) employee selection.

—



The aim of the new program are to (1) improve morale, (2) encourage

higher standards, and (3) select better employees.

Rewriting &\~ - T % “Active Voicec % Passive Voice icggsh L7 L7z
BB BMFE TRV L 2REThE, FEOBHLIIFTE LS5, B
fRRE LRE PR RIS 5 12iE, fo b 2 IEROBELFESE, BREI®D LI,

Improve the following sentence: watch for lack of parallel construction.

May we please have the following information: (1) cost of installation.
(2) approximately how long the installation will require. (3 ) upkeep,

and (4) include also any information about safety factors.

—Source: Wayne Murlin Baty, Business Communication & Typewriting

(Belmont, CA: Wadsworth, 1962). pp.46 — 48.

3 — 4 Specific Words/ Diction

Specific D ®f i1z % 5 D% General T#H %, Formal style 7c Writing 1= %
2 h % Learned words (1%, = DFEKT 5 & Z A2 General T Stereotype D
HDODE < el

“Wordy 7>5 Compact ~\” DIE T4 i~<7- L 51z, Prompt responce to this
matter would be most appreciated. & \» 5 Dit, BEFTAHICRERHEL LD
B Th5HH, Worn-out expression TEMEMIZZ L\, TrL A, Please call us
by Tuesday afternoon. & #\ 723, FREBEOBEICH > TV 5,

4 & X b, Specific & General DT/ D TH 5, HFARFEH —
KSR — IR — Pt — 7 o 7 M — A ARE—B# T — B AR ..
febN5%EE, BRELT7 v 7 Mzt LTk Specific Th o 45, BIdH
1zt LTk General 755,

Bsiness Writing {35\ T ai, i3k % 7217 Specific 7¢ Word % fi\ T, Sender
DEZXTWAHZE, ExlnwZ e, FHAW7< Receiver K% Eh 5 X

e e



5 7z Clear s RB A OHITRIER BV, Zob TG>T HEMLLELS
Th, HFCRZOEIBMTELNRD I LNEVIDTH B,
General » Specific DX JIZR# X2 1TIEKD L 5 KRAXRET L0

BHTHH 9,

Very General Less General

More Specific

Quite Specific

athlete baseball player
college student sophomore
vegetation tree

criminal thief

Lions infielder

member of type-
writing club

(His fullname)
(His fullname)

cherry tree the cheery tree in
my garden
pickpocket the man who stole

my wallet

General & Specific ® 3%, Hiz Word 723125 5 D Tikc\v . 48Rz Dic-
tion D E I L F D FHH b Business Writing 1235\ T, Reader’ s minded
7¢ 37357+ > Specific Diction 1= & 5 B %A L T, Clear understanding %%
5z L, A#llo Discommunication #8202 & 5 @O K TH 5B = L %4
#+ %, Diction =351+ % General & Specific DX F|#BEFE X & 51218, Flz

EROEKXEZRBELNH S,

General
He is an accomplished athlete.
He drives an old car.
The girl has a serious disease.
I'have been reading a Shakespearean
play.

Her grades at midsemester were
unsatisfactory.

He is a top-flight golfer.
He drives a 1965 Crown.
The girl has polio.

I have been reading Hamlet.

She received two failing grades and
a D at midsemester.



Wb ->C, FMcEEOTALERE LVBECRD,
Due to circumstances beyond our control. .

Lo EANER Y, ERICHVCAZ LB E 5, Zhix Business
Writing 12 313 % Tactic ORIEICE T %,

3 — 5 Positive/ Negative and Active/ Passive

%h R 7c Business Writing D 71k, T X %721} Negative 7o 28 % 8T,
Positive 7c Language # i\ % L 5 IO 2 X & 2 L 2488+ 5, Zhik
Business iz 3317 5 Human Relation # [# = %%, Reader = Friendly Im-
pression 5.2 %5728 ®, \i>(3 Psychological 7cE @ TH 5D = & & EHNIHD
LTIRET 5,

Negative Positive

You cannnot see him until 3 p.m. You can see him after 3 p.m.

He is willing to see you after 3 p.m.
We cannot ship the merchandise

We will ship the merchandise just
untill payment is received.

as as soon as payment is received.

Negative 75 N7 # i ~X7c A 5, Positive 7¢ #8F % -2 72 12 (% Subjunctive
Mood iz X B EBAH A & XLy,

Negative Positive

It is impossible for us to repair the We would repair the equipment if

damaged equipment. it were possible.

The printer failed to function be- The printer would have functioned
cause instructions were not if instructions had been followed.

followed.
—#%1= Buniness Writing (= 35\ T, Positive 7cJ% > Message # {r#E T
BEEwTE, ‘DL HEVRAKRRALFEEFEL T Active Voice ¥ LT



WA+ 5, ZHuctou LT, Negative 7¢9% D Message w{ngE 35 & i,
“4 0" % FzE L% Passive Voice # i\ 5 = L BRI TH 5,

Positive Message Negative Message

You have typed the report perfectly. Five errors were made in this page.
ZhxzhZhiic,

Positive Message Negative Message
The report has been typed perfectly. You have made five errors in this page.

L Lt=o» T2, Human Relations o i i1, 8812 Psychological 7z B> & i %
L< #%F L, Active Voice iz & % # 3 & Passive Voice ic X % £h L3 L
TEGTIRIC ERIEET 2 E) S B, VT, B LARE, Thith, A
ctive Voice & Passive Voice THEBE LcXfixrL, TOLTh2#YTH
Dot RIRE R HEBE R0,

Active Voice Passive Voice

You sent your order too late to take  Your order was received three days
advantage of the sales prices. after the price change.

You made an accurate estimate of = The estimate of supply needs for
supply needs for this year. this year was accurate.

You underestimated this year’'s The estimate of supply needs for
supply needs by $5,000. this year was $5,000 too low.

# bz, ko Sentences & Rewrite X T, AOHME L ILHEE 2 H
ET B,

You must have misunderstood instruction.

We are delaying shipment until we hear from you.

— 18 —



You delived this report to the wrong person; it goes to the vice president of
personnel affairs.

You will have to wait until three o’clock before you can see the manager.

3 — 6 Organization

£ Report % Thesis # No Organization T < = Lk, FTHV-THA
5. %=, Introduction, Chapter 1. Chapter 2. . . Conclusion & % # 24,
iz 57, Heading % f+F, 4 kDR Organization % /"3 X 9 /1 Presenta-
tionx X% 31+ TH 5,

Business Writing i= 3\ v Tix, LaL7eh s, 7=& z Zhst One-page Report
ThsH5 &1, Short Letter TH A 5 &£ &, Communication & TPO, & >
1+ Writing @ H )% % ¥ % 7= Organization {2 fll » Ti#f ¥, D% Visualize
7% X 5 7¢ Presentation % 4 » THEB LislhiXiebigl

3 — 6 — 1 Business Report
Business Report T H = 48\F 7= Title & % \ (% Subject iZft\ T, £ D

Report @ Reader # 775 L, ki Reporter D4 # # < O ERTH S,

FORMAL PROGRAM OF INSTRUCTION
IN DELEGATION OF AUTHORITY

A Report for Mr. Henry Dressler, President

By Norton Conway

Research Department

Thebb, #2, #FEorewi, MiBieriBRT 50718, Office ic &



- T TO: FROM: SUBJECT: DATE: &\ -7 Caption, RH LE%
Print# %\ i+ Type L7z Memorandum Form # ffj\ T\ %,

TO: Mr. Henry Dressler, President

FROM: Norton Conway, Research Department

SUBJECT: FORMAL PROGRAM OF INSTRUCTION IN
DELEGATION OF AUTHORITY

The answer to your question“Shoud we have
some form of executive training in delegation

of authority ?” is “Yes.” the answer to your

One—page %5\ (x5 —, 6 —page < 5L Short Report iz 35\ T %,
T ELRD LS e Steps & 5 A TR A B b, Center Heading # %\ »
(% Side Heading % Separate Line {2 /R3O MNE TH 5,

Assignment
Method

Findings

3—6—1—1 One—Page/ Short Report
Report D#EIZ & » T, Heading #eted %A%, 7o & 24X, T huit Acade-
mic /e EICIETAH Z L H %L, —#%ic BOOK REVIEW % Organize 4 % i
i3,
The Author
The Story
Comments

D 3 sk Cover LigiHhutrebrcls,

— 20 —



The Author (, Bz & h The Author and His Background ® & %= L #2775
NEIVHEELHA S5 L, Author R H I L ELALKIFRTHIE, Bl X
Goethe D & D RF|DIEFIZIET % L A, Shakespeare O\ O>DOREHIDESH T
HENETRRBERIDZ LD A,

The Story (37ci & fES D% % EfY L 72 Outline < Synopsis # # < O T
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ONE-PAGE REPORT
A Report to Mr. H. Dressler
y Eiko Kawamura
This report is designed to show how a one-page

report should be arranged.

HEADINGS

Busine asks that a report be identified

by a heading (what, to whom, by whom) and by side-

headings that classify the contents at a glance.

MARGINS AND SPACING
The top margin is 2 inches (but can be less).
The common line length are:
Under 200 words

0 - 300 words
Roove 300 wotes

5 inches, double-
6 inches, double-spaced
6 inches, single-spaced

paced

BALANCE LINE
If a report is so short that it looks high
on the page, the reporter writes something (date,

for instance) 2 inches from the bottom at either

margin.
December 5, 1990
THE SECOND QUOTATION MARK
An English Report by Eiko Kawamura
gnnent

My assignment was to find out whether there
are rules about the sequence of punctuation marks
and quotation marks when they come together at
the end of a quotation.

Method

After looking in English books, 1 found the
information in a typewriting textbook, Personal
Typing, Third Edition, by Llyod and Hosler (New
York: Gregg, 1969), page 97.

Finding:

ule 1: At the end of a quotation, the quota-
tion mark must always follow (1) a period, (2) &
comma, (3) a question mark if there is a question
in the quotation, and (4) an exclamation mark
if there is an exclamation in the guotation.

1. He said, "Please give it to him now."
2. "It is good to see you." said Albert.
3. Jim asked, “When will it be shipped?*
4. They shouted, "Yes, we won the game!®

the end of a quotation, the quota-
always precede (5) a semicolon,

question mark if the sentence
asks a question but the quotation does not, and
(8) an exclamation mark i sentence makes
an exclamation but the quotation does not

Si e dN0L CHeR e sverts ea 1 g
6. pledge” vaye to do our bast]
24 really -ny, “Oh, never mind®?
8. 1 is for him to “protest’!

TYPING POETRY
An English Report for Typing I

By Eiko Kawamura

Assignment

ssignment was to find out whether th
are rules about the arrangement of poems and verses
when typing them neatly

Method

After looking in English books, I found the
information in a typewriting textbook, Gregq Typin

1| Series by John L. Rowe, Alan C. Llyod, and
Gregg Division, McGraw-
Hill Book Company, 1962), p. 71.

Findings

Rule 1: Insert an extra blank line between
verses. In single spacing, put 1 blank line be-
ween verses. In double spacing, put 2 blank
lines between verses.

Rule

Begin each line with capital letter.

Indent or use space discretely to
indicate the rhyming scheme of the poem. If alter-
nate line rhyme, indent them. 1f couplets rhyme,
do not indent them. Be consistent in the spacing

Rule dicate autho: in a by-line
3 33144, UndeE Uk LALES BE3 Alnes Under the poem.

December 8, 1990

THE AUTHOR

The author of Mc. Blue is Myles Connolly.
I do not believe he has written any other books:
he needes no other books, for he will be remembered
for his creation of the lovable Mr. Blue.

THE STORY

Mr. Blue, a novelette, is a sati Its
hero is a modern St. Francis.  Whether riding
in his Hispano-Suiza or bent before the
in his dark room, Blue is unforgettable

rhaps you like him best when he is painting
a qnun kite and saying that he is Spring painting
the Je tells & Fabulous tale of
our mechanized society.  The author creates a
Spell, which is Gifficult to cast off.

I canot begin to tell again the wonder that
is Mr. Bluc. His character is magnifictents it
Nash, Be SLulli ke b chgtars t
but man; There will Still be some new
Facel thut WATL wanen your wonder.

Mr. Blue makes you aware that *life is beauti-
ful." The book seems to ask its readers what
they are doing to pay for their live

December 1, 1990

EBiko Kawamura
English Dept.
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3—6—1—2 Longer Report

Business Report & Academic Thesis & O A7 lED 0220k, KT
WO TH S5, Business Report T, 7 SEFIC 7> HEREH &
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%= Business Report # {FR 4 %5127 » T, FIICH T~ & Step (xk
OMHTHD :
(1) AEOEX « HAZ R & 5 8 H o35 — General (=i % ¥2 Specific
HbDETHIENFETH S,
(2) MIEMEES 5 HERBEORE,
(3) ¥« EROAF L L OB « 575,
(4) BX - HiY% L OTBEGUIRICIS Lok o Fili & Fus R,
(5) Writing i %473 2 B A0 @GRk & RBAIRER DAL,
(6) Writing D77,
(7) fa = R%E,
(8) Documentationn @ %4,

it - T Business Report ® Organization (¥, FOIAF##% 2T, Kok
IR T HONFEIETH D = LuiEHT 5, RBAHA K Reporter, £ 51
L ERE DOMEIR 7 4T 5 Executive » Report 72 H4F, = 9 L7 BRs# Bg
LfBHER S D0 B - Th Dy, Yok “ER" ZEA U O R
LicHhidlebiguy,

1. Purpose (of the Report)



. (Definition of) Problem Area
. Method/ Information Source
. Data Tabulated
. Facts Obtained

. Recommendation of Necessary Action

b B =2 B 52 I U o

. Reference/ Index

3 — 7 Business Letter

#5591 7¢ Sales Letter > Advertising Letter # 4 ¥, Business Letter & f§i
X,

(1) Purpose (of the Letter)

(2) Message (to be communicated)

(3) Action Closing
O 3 steps FELRELDOTHDH - L w T 5,

Reader Side 237 » T# 2 tuiE, Letter DFZFFEAFDICE D fov-Dik, £
DL5ER s HUTZ O Letter @B T B0 EWHI T ETH D, -
T Reader pEFH D fov 2 &%, BRCHRICEX D & 222, BHEHT
HoHLLbic, ADERTOLBRMH -ABEHTHDH Z Lx BB I ERTTR
bt BABEBEIZ LD “fed 238" o Stereotype /e DR E L
HEFORITEH L LBLINETH D,

Business Letter Writing (%, Single Purpose Letter (=ff L, Multi-Purpose
Letter 13, BHTIhultl 5, HEHEI%RF - 7o Letter, il 2 (XF% « &
DOHBHCET R AR L, REDRFICOVTORMEOHER, H5\ 135
M 7s R OFER L&, 180 Letter DFICHFWED ST H LV T
DEE, FTHER—- DL THhH - Th, Shipping Department %8, Accounting
& %\t Sales Department %3, Engineering Section 781 i Fh 1 @ix %L
HT o L3 MRTH- T, YHOFHAEL L L LH, RADBE « falIc &
C0ITHEADREZEINRLICTEIOTH S,
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H—HBTHhiE, Purpose # i~ % First Paragraph iz iz & k< e
e, Wordy 7e KB A DX, $fTic Type Out +5% 2 L BA[HETH
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IR TN & Message ¥ 8B L T N2, FAH\ 0 L 5 ICBECITUT
Paragraph #7317} % »%, —#&i= Single Space T Typewrite 4% Business Letter
o Letter Body Ti%, —-> Paragraph (1 8 fTa#lx 7c\~ X 51235 DHVE
BTHD, Zhix, RLC1081T D Paragraph # Typewrite %7, O
Typographical A DE X L “GAMX" ¥ ERI 2L HENDRHTHA
5, COBE, SATRLTLINELOBRCIEHLLT, HAGIEET
Pragraph #5317 T X\ 2 Licls > T 545, Bcko Office Tiliash % Business
Letter K11 Secretary (2 %3 % 0 2% 30 Dictation DA HL 5 = L5 5,
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Business Letter © Parts ~ Arrangement, & ) #>!3 Letter Body o #ij{%iz
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EELRKBENOHETHZENEE LV, b L LD, ZOBEDEADFITID
R H¥7¢c Advertising Copy 7¢ & (% Exceptional 7¢c Case T#H » T, * ZiZixHM
I/ B A LBEL L, FLTRIRE DY, RROXI MR LB, &
5 L7e@E kot o Business Writing i oW, & X b, Ao B
5LTAEHB,

W ERTOWBGRLYET 5 b, “eio Business Writing” ~Fl# 3%
oo OB, T. P. O. (&It L7- Writing Art % Master L7:#%ic, {5
TN & Message DHZEICBI LT, KL L « HILVAHAFD « 5 -
BLZLTHADRIEI>ETHMNAD,

#»- T NBC (National Broadcasting Company) D#ETH 727 ) # »
~ A2 i Lo E A Robert Sarnoff > Comment # $BIF TAMHDFE O L Lz
Today’s leaders are frequently men and women who have mastered the art
of communication. They know how to get their ideas across. And successful
people —those who are continually sought for key positions — effectively
combine their ability to communicate with a solid foundation of knowledge.

For knowledge is the predominant quality in the transmission of ideas.

—— to be continued —

— 26 —



NICHIREN SHONIN’S NYOSETSU SHUGYO-SHO:
A TRACT ON PRACTICING THE TEACHING
OF THE BUDDHA

tr. Kyotsu Hori

I. Introduction

The Nyosetsu shugyo-sho is a letter by Nichiren Shonin (Saint Nichiren),
a thirteenth century Buddhist monk who founded Nichiren Buddhism in
Japan, to his disciples and followers. The essay-like title is not Nichiren's
own, but the letter came to be known by this title because of the repeated
use of the phrase ““nyosetu shugyo’ taken from the twenty-first chapter of
the Lotus Sutra. The phrase means in the context of the sutra “‘practicing
according to what is preached in the Lotus Sutra, which is the true teaching
of the Buddha.'* Therefore, I translated it *‘practicing the teaching of the
Buddha.”

Dated the fifth month in the tenth year of the Bun'ei Era (1273), the
letter encourages disciples and followers of Nichiren not to be down-hearted
by the persecution they had been subjected to. Probably due to his harsh
criticism of Pure Land Buddhism and repeated attempts at converting rul-
ers of the Kamakura military government, who were firm believers of Ami-
da Buddha, Nichiren and his followers suffered the so-called four great
persecutions and numerous minor ones, the last one being Nichiren’s banish-
ment to the island of Sado for several years, 1271—74. It was while on Sado
that Nichiren wrote this and other letters and essays considered to be the
most important of his doctrine.

The original manuscript of Nyosetsu shugyo-sho no longer exists; it is
known to have existed in the Kuonji Temple on Mt. Minobu and it was said
to have been burnt in a fire. However, a copy made by Nisson Shonin
(1265—1345) in 1297, only fifteen years after the death of Nichiren, exists
today in the Fukujoji Temple in Ibaraki Prefecture.

For the purpose of the present translation, I have used the text included
in the Showa teihon Nichiren Showin ibun, vol. 1, compiled by Rissho
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Daigaku Nichiren Kyogaku Kenkyu-jo (Minobu-machi, Sohonzan Minobu
Kuonji, 3rd ed. 1971). Though I tried to follow the text as closely as possible,
I was occasionally forced to ignore apparently redundant words and insert
some words or phrases in brackets in order to clarify the meaning. The origi-
nal text has no paragraphs, but I separated it into many paragraphs for the
sole purpose of clarity.

II. Nyosetsu Shugyo-sho: A Tract on Practicing the Teaching of the

Buddha

As I contemplate the matter, it is stated [in the Lotus Sutra] that having
been born into this world during the Latter Age of'the Decadent Dharma,’
those who uphold this sutra would suffer from hatred and jealousy more than
[those who upheld it] during the lifetime of the Buddha.

The reason is that during the lifetime of the Buddha the master who
preached was the Buddha, and His disciples were great bodhisattvas® and
arhats.? Furthermore, He preached the Lotus Sutra for humans, gods, four
categories of Buddhists,* and eight kinds of gods and demi-gods who protect
Buddhism® after cultivating and nurturing their ability to understand and
have faith in it. Yet, He encountered much hatred and jealousy. How much
more so in this Latter Age of the Decadent Dharma! Although the time is
ripe for the teaching [of the Lotus Sutra] to spread, teachers [who propagate
it] are ordinary men [who have not gotten rid of evil passions] while their
disciples quarrel and fight constantly, having lost the true dharma, and are
wicked and sickened by the ‘‘three poisons.”’® Therefore, they avoid good
teachers, befriending bad teachers.

Moreover, it is conclusively decided” that those who would be teachers,
disciples or followers of the practitioner of the teaching of the Buddha should
encounter the *‘three kinds of enemies.””® You, [my disciples and followers,]
therefore, should expect upon listening to the preaching of this [Lotus] sutra
to meet persecutions by the ‘‘three kinds of enemies’’ more severe than those
during the lifetime of the Buddha.

Nevertheless, some disciples of mine, who had heard this were so taken
aback that they surrendered their faith in alarm upon encountering major
or minor persecutions. Have I not told you? This is what I taught you day
and night by citing [a passage from] the [Lotus] sutra:’ [*“Those who propagat-
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ed the Lotus Sutra were persecuted] even during the lifetime of the Bud-
dha. How much more [they would be] after the death of the Buddha! How
much more after the death of the Buddha!"* You should not be alarmed now
at seeing me chased out of my house, wounded, and twice sentenced to
banishment to remote provinces.'’

Question: The practitioners of the teaching of the Buddha should be able
to “‘live in tranquility in this life.””** Why are *‘three kinds of enemies’’ so
rampant?

Answer: Sakyamuni Buddha encountered the “‘nine great persecutions”'?
during His lifetime for the sake of the Lotus Sutra. Bodhisattva Jofukyo in
the past was beaten with sticks and pieces of wood or pieces of tile, and stones
were thrown at him for the sake of the Lotus Sutra.'* Chu Tao-sheng was
banished to a mountain in Suchou; Venerable Fa-tao was branded on the face
with a hot iron rod;'® Venerable Arysimha was beheaded;'® Grand Master
Tien-t'ai'” was regarded with hostility by three Southern and seven North-
ern masters; and Grand Master Deny6'® was hated by monks of the Six Schools
of Buddhism [in Nara.]'®

These people—the Buddha, a bodhisattva, and great sages—were severely
persecuted because they were practitioners of the Lotus Sutra. If we don’t
call them the practitioners of the teaching of the Buddha, where should we
look for them?

However, now we live in the time when disputes and quarrels are ram-
pant as the true dharma is lost. Moreover, there is nothing but evil lands,
evil rulers, evil subjects, and evil people, who reject the true dharma, show-
ing respect to evil dharmas and evil teachers. As a result, evil spirits rushed
into the lands, filling them with the ‘‘three calamities and seven disasters."’>°

It is unfortunate for me, Nichiren, to have been born into this land just
at this time in compliance with the order of Sakyamuni Buddha. Unable to
go against His order, I, Nichiren, started the war between the true and provi-
sional Buddhism in accordance with the words of sutras. Wearing an armor
of endurance, holding the sword of the Lotus Sutra in hand, carrying the
banner with five characters [of myo, ko, ren, ge, and kyo], the essence of
the Lotus Sutra in eight fascicles, drawing to the full a bow of [the scriptur
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al passage saying:] “‘The truth has not been revealed in any sutras preached
before the Lotus Sutra,”*" with an arrow notched with [the scriptural decla-
ration:] “The Buddha has simply given up the provisional teachings,”*> and
riding in a chariot drawn by great white oxen,?* I have beaten provisional
teachings one after another. Seeking out enemies here and there, [ have at-
tacked eight or ten schools?® of Buddhism such as the Pure Land (Nembutsu),
True Words (Shingon), Zen, and Discipline (Ritsu). Some escaped, others
retreated, still others were captured and became my disciples. No matter how
many times [ have attacked and defeated them, my enemies are numerous
while I am alone [in the army] of the Lord Buddha. Therefore, the war has
not been won yet.

[Nevertheless,] it is the golden words [of Grand Master T'ien-t’ai] that
“‘the Lotus Sutra is the teaching that denounces the [evil] doctrines of provi-

29 So I shall eventually defeat all those who believe in such

sional teachings.
evil doctrines without exception and convert them all to be followers of the
Lord Sakyamuni Buddha. When all the people under the heaven and vari-
ous [provisional] teachings are all converted to the one teaching [of the Lo-
tus Sutra] leading to Buddhahood, and when only the Lotus Sutra flourishes
and all the people recite ““Namu Mychorengekyo’ in unison, the howling
wind will not blow on the branches, falling rain will not erode the soil, and
the world will become [as ideal as during] the reigns of Emperors Fu-hsi and
Shen-nung.?® You will see that such times will come when calamities cease
to exist, people master the art of living long and both man and the teaching
[of the Lotus Sutra] become eternal. There should be no doubt about the

scriptural statement of the “‘tranquility in this life.”"?’

Question: Regarding the practitioners of the teaching of the Buddha, how
do they keep their faith?

Answer: All the people today in Japan say that since various [provision-
al] teachings were merged in the only-one teaching [of the Lotus Sutra] lead-
ing to Buddhahood, they all are equal in comparative value or in depth of
meaning. So, they say that reciting the name of Amida Buddha, saying the
mystic words of mantra, practicing meditation of Zen, or in general keeping
and reciting any of the sutras and names of Buddhas and bodhisattvas are
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all [equivalent to practicing] the Lotus Sutra, and that those who believe
in this are the practitioners of the teaching of the Buddha.

I say this is not so! After all, he who practices Buddhism should not rely
on what people say, but solely on the golden words of the Buddha. Upon
obtaining Buddhahood our Supreme Master Sakyamuni Buddha wanted to
preach the Lotus Sutra. However, since the capacity of the people to under-
stand and have faith in it was not ripe, He at first preached various provi-
sional teachings for some forty years as an expedient. Only then did He preach
the Lotus Sutra, the true teaching. In the Muryo-gi-kyo (Sutra of Infinite
Meaning), introductory to the Lotus Sutra, He distinguished between provi-
sional and true sutras, differentiating the expedient from the true. So it is
stated: “‘By way of an expedient, the truth has not been revealed for over
forty years.”?® Having fully understood why the Buddha first preached the
provisional teaching before revealing the true teaching, 80,000 great bod-
hisattvas such as Daishogon clearly declared that [those who practice] the
pre-Lotus sutras, which require many aeons of practice, ‘‘will never be able
to attain Buddhahood.’"?’

Then, preaching the Lotus Sutra proper, the Buddha declared that He
“‘would certainly reveal the truth after a long period of preaching provisional
teachings.”"*® He then admonished us saying: ‘‘[There is only one teaching,]

neither second nor third teaching except those preached as the expedient;”?!

32 and [we should]

1133

“‘[we should] now simply discard expedient teachings;
“‘not believe in even a word or phrase except in the Lotus Sutra.

Thereafter the “‘only-one teaching’’ of the Lotus Sutra should be the great
dharma enabling all the people to attain Buddhahood, while all the sutras
other than the Lotus should be of no value whatsoever. Nevertheless, scho-
lars today in the Latter Age of the Decadent Dharma believe in various sutras
of various schools such as the Shingon, Nembutsu, Zen, Sanron, Hosso, Kusha,
Jojitsu, and Ritsu, thinking that they all are the preachings of the Buddha,
leading to Buddhahood. Such people are those of whom it is definitely stat-
ed [in the Lotus Sutra]: *‘If someone does not believe in this sutra and slanders
it, he will kill off the seed of Buddhahood of all the people .... Upon death
he shall go to the Hell of Incessant Suffering.’’** Thus the Buddha has decid-
ed that the practitioners of the teaching of the Buddha are those who single-
mindedly believe that “‘there is the only-one teaching [of the Lotus Sutra],"*®
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closely following the clear mirror of these commandments without fail.

Question: [They are slanderers of the true dharma because] they thus
claim that having faith in various expedient and provisional sutras and Bud-
dhas is the same as having faith in the Lotus Sutra. How about putting faith
exclusively in one sutra [of the Lotus Sutra], performing the ‘‘five ways’>
of practicing it [in an inoffensive way] as preached in the ‘‘Peaceful Prac-
tice,”” chapter??” Can we call such a person a true practitioner of the teach-

ing of the Buddha?

Answer: Those who want to practice Buddhism should know that there
are two ways of propagation, persuasive and aggressive. All Buddhist sutras
and commentaries do not go beyond the limit of these two ways. However,
scholars in Japan, though they seem to have learned Buddhism in general,
do not know the way suitable to the time. The four seasons differ from one
another. It is warm in summer and cold in winter; flowers bloom in spring
and trees bear fruits and nuts in autumn. We sow seeds in spring and har-
vest crops in autumn. How can we harvest crops in spring by planting seeds
in fall? Heavy clothes are for cold winter, not for hot summer. Cool breeze
is needed in summer, not in winter.

The same could be said of Buddhism. There is a time when Hinayana
teachings could be spread effectively, but in another time, the provisional
Mahayana teachings might be more effective. Still other times might call for
the true dharma for the attainment of Buddhahood.

However, the 2000-year period of the Ages of the True Dharma and Im-
itative Dharma was the time for the Hinayana and provisional Mahayana
teachings to be spread. The 500-year period at the beginning of the Latter
Age of the Decadent Dharma is the time exclusively for the pure, perfect,
sole, and real teaching of the Lotus Sutra to be spread widely. This is the
time when quarrels and disputes are widespread, the true dharma is lost and
the difference between the true and provisional teachings is blurred.

[The Buddha has told us that] we should arm ourselves with swords,
sticks, and bow and arrow when there are enemies [of the true dharmal;
but it is no use of having them when there are no enemies. Provisional teach-
ings today are enemies of the true dharma. If provisional teachings stand
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in the way of the only-one teaching [leading to Buddhahood] to spread, the
true teaching should chastise them. Of the two ways of propagation, per-
suasive and aggressive, this is the aggressive way of the [teaching] the Lotus
Sutra. T'ien-t'ai declares; “‘“The Lotus Sutra is the teaching that aggressive-
ly denounced the [evil] doctrine of provisional teachings.”’*® How true it is!

In spite of this, suppose we perform today the ‘‘four peaceful practices, ">’
which are of the persuasive way, is it not [like] trying to harvest crops in
spring by planting seeds in winter? Roosters which crow at dawn are useful;
if they crow in the evening, they are ghosts! At the time when true and provi-
sional teachings are confused, are not those who seclude themselves in moun-
tain forests and try to practice the persuasive way, without attacking the
enemies of the Lotus Sutra, the ghosts who have missed the time for prac-
ticing the Lotus Sutra?

Then is there anyone who has practiced the aggressive way of [teach-
ing] the Lotus Sutra as preached in it today, in the Latter Age of the Deca-
dent Dharma? Suppose someone cries out loudly without saving his voice:
“‘No sutras [except the Lotus] is the way leading to Buddhahood; others are
the fountainhead of falling into hell; and the Lotus Sutra alone is the dhar-
ma leading to Buddhahood;”’ vehemently attacking other schools of Bud-
dhism, both their teachings and people. He will not fail to invite the “‘three
kinds of powerful enemies.’"*

Our Supreme Master Sikyamuni Buddha aggressively propagated the
[Lotus Sutra] for eight years during His lifetime, Grand Master T’ien-t’ai did
it for some thirty years, and Grand Master Dengyo for more than twenty
years. Now I, Nichiren, have denounced the provisional teachings for more
than twenty years,*! during which I have encountered countless severe perse-
cutions. I do not know whether or not they are equal to the ‘‘nine major

hardships’**?

which the Buddha suffered from, but probably even T’ien-t’ai
and Dengyo had not been persecuted as severely as I, Nichiren, for the sake
of the Lotus Sutra. [The hardships from which] they [suffered] are merely
of verbal attacks, hatred, and jealousy. [On the contrary,] I was twice sen-
tenced to exile in remote provinces, [led to] the execution ground at Ta-
tsunokuchi, and [received] a wound on my head. Besides, I have been spoken
ill of, while my disciples have been banished or imprisoned, and my follow-

ers have been stripped of their fiefs or expelled. How can these severe perse-
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cutions be comparable to [those suffered by] Nagarjuna,* T'ien-t’ai, or
Dengyo? Thus you should realize that practitioners of the Lotus Sutra who
practice what is preached in it will not fail to be confronted by the ‘‘three
kinds of powerful enemies.”

Then, during some 2000 years following the death of Sikyamuni Bud-
dha, excepting the three persons of Sakyamuni Buddha, T’ien-t’ai, and
Dengyo, the only practitioners of the teaching of the Buddha are I, Nichi-
ren, and my disciples and followers in the Latter Age of the Decadent Dhar-
ma. If you do not call us the practitioners of the teaching of the Buddha,
the three persons of Sakyamuni Buddha, T'ien-t’ai, and Dengy6 are not the
practitioners of the teaching of the Buddha, either. [Instead, such evil men**
as] Devadatta, Kokalika, Sunaksatra, Kobo, Jikaku (Ennin), Chisho (Enchin),
Shan-tao, Honen and Ryokan should be [called] the practitioners of the Lo-
tus Sutra; and Sakyamuni Buddha, Tien-t’ai, Dengy®, Nichiren, and his dis-
ciples and followers should be called the practitioners of Pure Land
(Nembutsu), True Words (Shingon), Zen, and Discipline (Ritsu) Buddhism.
The Lotus Sutra would be called the expedient, provisional teaching, while
such [provisional] sutras as those of the Pure Land Buddhism would be [called]
the Lotus Sutra. Such a thing would never happen even if the east became
the west and the west, the east, and the earth with its grasses and trees
jumped up to be the heaven and the sun, moon, and constellations in the
heaven together came down to form the earth.

How pathetic it is that all the people in Japan today are gladly laughing
at the sight of me, Nichiren, and my disciples and followers being confront-
ed by the “‘three types of powerful enemies’’ and suffering from severe perse-
cutions! However, as it is said, ‘‘Today the fate of another, tomorrow mine,”
the life of me, Nichiren, and of my disciples and followers is as fragile as
frost and dew waiting for the sun to shine. Now, when we attain Buddha-
hood and enjoy the supreme happiness in the Supreme Land of Eternally
Tranquil Light,* you, [all the people of Japan], shall sink into the bottom
of the Hell of Incessant Suffering, where you shall be subject to great suffer-
ings. Then how pitiful we shall feel for you, and how envious you shall be
of us!

Life is fleeting. No matter how many powerful enemies gang up on you,
do not retreat and never be afraid of them. Even if our necks are sawed off,
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our torsos are pierced through by spears, and our feet are shackled and drilled
with gimlets, we should keep on chanting ‘‘Namu Myohorengekyo! Namu
Mychorengekyo!” as long as we are alive. If we die chanting this, Sakyamuni
Buddha, Tahé Buddha,*® and the Buddhas in ten directions*” will immedi-
ately come flying, lead us by the hand or carry us on their shoulders to Mt.
Sacred Eagle.*® At the moment, two sages,*’ two heavenly kings,*® and ten
female raksasa demons®' will protect us, upholders of the Lotus Sutra, and
various gods and deities will hold up a canopy over our heads, wave ban-
ners, guard us, and certainly will send us to the Jeweled Land of Eternally
Tranquil Light.®> What a great joy! What a great joy!

Fifth month in the tenth year of the Bun’ei Era (1273)
Nichiren (seal)
To Everyone:

Please keep this writing with you and read it all the time.

III. Footnotes

1. Mappo: the last of the three periods which are said to follow the death
of the Buddha. According to Buddhist scriptures the first 1000 (some
say 500) year period following the death of the Buddha is called the Age
of the True Dharma, when the teaching of the Buddha is properly prac-
ticed and enlightenment can be attained. The following 1,000 (or 500)
years are the Age of the Imitative Dharma, when the teaching is prac-
ticed but enlightenment is no longer attainable. In the last period, the
Latter Age of the Decadent Dharma, lasting 10,000 years, no one prac-
tices the teaching.

2. Bosatsu: one who makes vows to attain enlightenment and save suffer-
ing beings.

3. Arakan: a Hinayana saint who has been completely freed from his evil
passions and attained emancipation from the cycles of birth and death.

4. Monks, nuns, laymen, and laywomen.
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13.
14.

15.

16.

17,

. Gods, dragons, yaksa (yasha), gandharva (kendatsuba), asura (ashura),

garuda (karura), Kimnara (Kinnara), and mahoraga (magoraga).

. Greed, anger, and ignorance.

. Lotus Sutra, chapt. 13.

. Self-conceited laymen and monks and self-styled sages.

. Lotus Sutra, chapt. 10.

. Nichiren was exiled in Izu from 1261—63, and Sado in 1271—74.
11.
12,

Lotus Sutra, chapt. 5.

Though different sources give different accounts, it is generally agreed
that the nine major hardships that the Buddha is said to have suffered
are: (1) an accusation that the Buddha had an affair with a beautiful
woman named Sundari (Sondari); (2) a claim by a Brahman woman
named Chinchamanavika (Senshanyo) that the Buddha made her preg-
nant; (3) Devadatta’s attempt at the life of the Buddha by rolling down
a rock from the top of Mt. Sacred Eagle; (4) His feet injured by wooden
spears in a Brahman city; (5) murdering of Sakya clan members by King
Virudhaka (Biruri) of Kosala; (6) near starvation of the Buddha and His
500 disciples invited by Brahman King Ajita (Agita), who fed them noth-
ing but horse feed for 90 days; (7) cold wind that blew for eight days
in one winter causing the Buddha a chronic backache; (8) ascetic prac-
tices of the Buddha for six years prior to His attainment of the Buddha-
hood; and (9) empty alm bowl (no offering) in a Brahman city because
of a royal ban.

Lotus Sutra, chapt. 20.

One of the four great disciples of Kumarajiva, Tao-sheng is said to have
been banished to a mountain in Suchou in Southern China when he in-
sisted on the presence of Buddha-nature in all sentient beings including
icchantika (issendai).

Fa-tao is said to have remonstrated with Emperor Hui-tsung of Sung
China against the persecution of Buddhists and was banished South with
his face branded with a hot iron rod.

Twenty-fourth patriarch of Buddhism, Aryashimha, who lived in cen-
tral India during the sixth century, was beheaded by King Dammira, an
enemy of Buddhism.

Founder of the T'ien-t’ai School of Buddhism in China.
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21.

22.

23.

24,

37.
39.
39.

40.

. Founder of Tendai School in Japan.
. Six Buddhist Schools which flourished in the Nara Period Japan: Kegon,

Hosso, Kusha, Jojitsu, Sanron, and Ritsu.

. Three calamities: wars, epidemics, and famines (according to the

Daijikkyo); seven disasters: epidemics, foreign invasions, civil wars,
changes in constellations, eclipses of the sun and moon, storms out of
season, and droughts (according to the Yakushi-kyo).

Muryogi-kyo, chapt. 2: ““The truth has not been revealed for some forty
years.”’

Lotus Sutra, chapt. 2: ‘‘Having simply given up the provisional teach-
ings, I (the Buddha) will preach only the supreme way.”’

The great white oxen chariot mentioned in the Lotus Sutra, chapt. 3,
refers to the supreme teaching directly leading to Buddhahood, that is,
the teaching of the Lotus Sutra.

"'Eight schools of Buddhism’ refers to Kusha, Jojitsu, Ritsu, Hosso,
Sanron, Kegon, Tendai, and Shingon. Added to these, Zen and Nembut-
su make ten schools.

. Fa-hua hsiian-i (Profound Meaning of the Lotus Sutra), fascicle 9.
. Sage rulers of ancient China.

. See note 11.

. See note 21.

. Muryogi-kyo, chapt. 3.

. Lotus Sutra, chapt. 2.

. Idem.

. Idem.

. Ibid, chapt. 3.

. Idem.

. Ibid, chapt. 2.

. Upholding, reading, reciting, expounding, and copying, according to the

Lotus Sutra, chapt. 10.

Lotus Sutra, chapt. 14.

See note 25.

Lotus Sutra, chapt. 14, explains four peaceful practices with body,
mouth, mind, and vows of salvation.

See note 8.
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41.

42.
43.

44.

45.
46.

47.

48.
49.
50.
51.

52.

1v.

From 1253, when Nichiren proclaimed the establishment of Nichiren
Buddhism, to 1273, when he wrote the Nyosetsu shugyo-sho.

See note 12.

One of the great exponents of Mahayana Buddhism in the second or third
century India.

Devadatta: a cousin and a sworn-enemy of Sakyamuni Buddha;
Kokalika: a disciple of Devadatta who is said to have gone to hell after
falsely accusing Sariputra and Maudgalyayana; Sunaksatra: a disciple of
the Buddha who left Him for an ascetic master; Kobo: founder of eso-
teric Shingon Buddhism in Japan; Jikaku and Chisho: third and fifth ab-
bots of the Enryakuji Temple on Mt. Hiei, who were responsible for
Tendai Buddhism becoming largely esoteric; Shan-tao: a patriarch of Pure
Land Buddhism in China; Honen: the founder of pure Land (Jodo) Sect
in Japan; Ryokan: abbot of the Gokurakuji Temple in Kamakura belonging
to Discipline (Ritsu) Sect, who is said to have been mainly responsible
for sending Nichiren to the Tastunokuchi execution ground.

A Buddhaland, according to T’ien-t’ai’s classification of four lands.
Appearing in the eleventh chapter of the Lotus Sutra, Taho Buddha at-
tested the truth of the sutra.

Ten directions here means ‘‘all directions,’’ that is, ‘‘all over.”’ It is said
that there are Buddhalands throughout the universe, each of which is
presided over by a Buddha.

The Buddha is said to have preached the Lotus Sutra for eight years on
the Mt. Sacred Eagle.

Bodhisattvas Yakuo and Yuze.

Jikoku Tenno and Bishamon Tenno.

Ten daughters of the female demon Kishimojin (Hariti), who pledged to
protect the practitioners of the Lotus Sutra.

A Buddhaland. See note 45.

Appendix

Chapters of the Lotus Sutra (The Sutra of the Lotus Flowers of the Won-

derful Dharma) translated by Kumarajiva

Chapter I. Introduction
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Chapter II.
Chapter III.
Chapter IV.
Chapter V.
Chapter VI.
Chapter VII.
Chapter VIII.

Chapter IX.

Chapter X.
Cgaoter XI.
Chapter XII.
Chapter XIII.
Chapter XIV.
Chapter XV.
Chapter XVI.
Chapter XVII.
Chapter XVIII.
Chapter XIX.
Chapter XX.
Chapter XXI.
Chapter XXII.
Chapter XXIII.
Chapter XXIV.
Chapter XXV.
Chapter XXVI.
Chapter XXVII.
Chapter XXVIII.

Expedients

A Parable

Understanding through Faith

The Simile of Herbs

Assurance of Future Buddhahood

The Parable of a Magic City

The Assurance of Future Buddhahood of the Five Hundred
Disciples

The Assurance of Future Buddhahood of the Sravaka Who
Have Something More to Learn and of the Sravaka Who
Have Nothing More to Learn

The Teacher of the Dharma

Appearance of the Stupa of Treasures

Devadatta

Encouragement for Upholding This Sutra

Peaceful Practices

Appearance of Bodhisattvas from Underground
Duration of the Life of the Buddha

Variety of Merits

Merits of a Person Who Rejoices at Hearing This Sutra
Merits of the Teacher of the Dharma

Jofukyo Bodhisattva

The Divine Powers of the Buddhas

Transmission

The Previous Life of the Yakuo Bodhisattva

The Myoon Bodhisattva

The Universal Gate of the Kanzeon Bodhisattva

Mystic Phrases

The Previous Life of the Myoshogono Bodhisattva
Encouragement of the Fugen Bodhisattva
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At milking-time Ma was putting on her bonnet, when suddenly all Jack’s
hair stood up stiff on his neck and back, and he rushed out of the house. They
heard a yell and a scramble and a shout: “Call off your dog ! Call off your
dog !”

Mr. Edwards was on top of the woodpile, and Jack was climbing up after him.

“He’s got me treed,” Mr.Edwards said, backing along the top of the wood-
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pile. Ma could hardly make Jack come away. Jack grinned savagely and his
eyes were red. He had to let Mr. Edwards come down from the woodpile,

but he watched him every minute.”
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Oxford Advenced Learners Dictionary of Current English;
(vi, vt) smile broadly so as to show the teeth, expressing amusement, foolish
satisfaction, contempt, etc.
Webster’s Third New International Dictionary;
1. to draw back the lips from the teeth (as of a dog in snarling or a person in
laughter or pain so as to show them); esp: to do this in merriment or good

humor (as in a broad smile)
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T, ZOMEox L ) KRELBHLOFCBECTHRDLILTHD, W hP
5 [XRDOZE OFIATH S, & VELRHREYBER T 5201, ROk
ftxhtcax—~%ICAL, HRONDX B2 TRBHEDOTS 2 HE L T <
BT THD, ROXLEHATHRL Y,

F1. ek, BKOELICWT, 74— 2 TRUDHZOREZ X
OHFIZHE T AR T,
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XFD (7 =7 ik, BFERONE7 »— 7 bbiuE, REROKER
BFDOL5bDLH hEKRETHHH, B Hic EnElhicbol 2o
DEOFLHBERTH D, ThEIROPFICAND & [HEK] DAF —<hiE
ML Xh, KOFIBEYEFARSICE, KELEFHROLONLETHL L
WCOHERAR DL, BRAL LT [RF) A7 7+ — A MEELTAR , b %
Bz b, EXOERBRCEET S, O k] & R
TRVRADAF =< L » TEREBCE>TWHEN, [k DAF—~
MEMAEZRTVB I EMD, £bAT o 7UBORTHL by 74y VAUHE
LEFALTWAI ERBLATHY, HEFAPAEBRAEL LS Z LA
T&5%,

K, BOXTHH a0 b B OFRESGTRCELM O BT TAHRLS, T
OFNIERFMO (72 <iF] MBI hi b Ths, (199041 A13
B [=FLB»3 )

B2, (1 o8reisnT, LSEBREVHELDT,
+HEAEK
HILHS S A

EflTC A BAEFERZCE > TEDOVSATEBTERVLDOIR 1 Db
WA, Ex OBEOERNIEMTE T, LLFEOERIZEA LMDV
EVVaTIWTHAH 5,

O @15 gt (o), ©x<
OEHEEN CHEsbA,

%4 ke
OHILEE XA

LD S LORAGHIEATH->T, ThEFEBEREDKVETHD, D
@O, BED LS TREMAETH DY, FhEGOBETIE, XPCA
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S ERHEERR AR oV, E 7, T% 1 280 ] o0Q@QO@% V& % Loic
THTYH, TDL 5 R ABHTAEL LTOAF -~ XERCH H Blumb,
ZOF|FE, HAFICE>TRERMOMS L7cd, £ LT, ThEBRT DT
FO®D A F — < HiEH L rRE LB, Lo, HiENrBE, BRT
FRBLTUA A THD LV HBBLTTRITEGTTH-T, Ebic, HiE
ORI » TV EHHEES, BRESICFEL TV 2B LR oM@ &%
AFx—=i LTH-> TWATHE, 2ORAIRGHLEVTHAD, #-T,
ZONHFALRRC, AEICERSEBCETRL DL, EPUOL KT
fLL_RADAF - HWRI L LT TRARESTHH, FTid L5k kLA
F —<oiEtkt, 8, ZREOPCH L BT ROBAIER T LHLE
D TH5%,

1. ZHBEOLECESD - LiiRawv, FLKE TERREL
LT, HRETEMNcRERYE LV, LHEHSERRC
HLARLY, TheddIhtcz &,

2. RO EHEARNIBIFOLFAFZRERC KT, HFUL
DMEE R LR, TIUBhv o) 2o 2 EET, Z0ELYE
HlLfsds

3. HBEREOBERN [ZFIU] EWHRDBHTH-1Z &,

PAED bfA% — =2 S5 Lic X b, A[EELBERO S Ho Lhafs
NEDE, TOHETHLNTE, OQRFILUBSA, QIO 1>0EL,
ORBEDOEZ X T2 ERD, LVWIHBRCED LFHEBTHEHNTES, O
BloX 5, EfAF-—<HBREILTFAF - HETLHEL L 7
£ B THD,

LosLien's, ZAxDHAERBCE T, 7V —vDEFALCRELIRS
ERBHLARCIETEZ S L0 TIRAL, i, 2O0HEOATEAEDOT
NTHBEIEGHTAZ L1X, EBICIREBEAERAETSHH, ZhboBR
PER R L s - TEEHO S LICHEFRAMR OV TW B EEZTIVT
»H5,

77 AMRTHAGEREZFOLO TRV, D, FOBRICTYI - T,

— 50 —



HAFNT 7 A b &R L A BEBRAVCBE ST 5 Z EANBERIRHDT
HHo TOMMD Uhich AT, T TN IEE TR, Mok
bzt 5 BEBIN IR LOBE THDH L5 2 ENTED, ->T, HMORE
RO s, HAFOUESN — FFENL LO A * — <D AN FHHRA
DFEDTF — D> T VB LS ENTELTHA D,

I BARAFEOEXGRBIE

KFWC BT HHMOREINC, FAENE L A FAMED 7 = € 208, ThrHEH
ThhKt Thh, BEETHL ARELFHL 7 7 A LFA—ThiFhuEib
EWETHD, LoLisnh, KO FHCHIHIO L 5 &7 R H
TRDDIIENES O e D, NEETHL0L, —HMOFEAERR T,
i e A OB LERNCOVCTOHBIAL ST THDHZ LXT > EThHieL,
UL, F#ECEEHROMMLEHTHS L 2bbY, REEOGMEE
ERFFHCR LT m e ATELEBRLLS L LTV 203861 TH S,

17T, tOEHY

[EfZ s TREOBHHP D AF—<OFERALERL, Ar ., OB %T
74 —A METH S LS5 ETHREBMBEORINCDH B, |

LELDHDBIENTES,

BOL 7YV —voe T vkl THMT L b, HEOTMIIEEE, +
v TEY VBN ERTY, AbAaT, TUBOAY A, Blib, A¥—<OHF
HALA &b o e W EFHRAEE, BESUAE O TER L, TokictEd 5 LT
LLUOMEEGRE LD THD, BETHE, RO /L0095 LD
B LA, BT BmamEeErtse, ANERCEBEI»T LS LT5%
IR TCBDTH B, BMETHNL 51T, AEOBBIE L LT , 74
e by 78y VABOMEFRIAEICE > T, RLDTERINSLLDT
BHHHE, FHORLDHL, T IERCRESMITCHE > T AT E
WA g E EMWTES,
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* + L (Carrel, 1984) (3, SEEFBHEDOGHEL Y £ LDk, FE
ZFENT TR > TV BHAF—<HESLIRERL, Fha7, 70BYE
@R TR D, B, BEFLARFLTVD AF —<2HAFIH-
TUIgLDDWLThNTHAS S LV S FERDZ LxBXT V50, HEAA¥AE
DHABRYBEL TS L, ZOREOTST L, FICMWEHLbDLEL
bhb,

DL FwANE, AFEEBECHEL LS X 0, BICKEL AAE
DEBIEE, B, (e Blw 2 s TIBMFEOH LT, MoEMRL
NALRIEETb I HB R, O DOTMIFER, WRI N HRAIRE
THLEIT, bty 7EYVABLEGD T 7 AL ADOEENT AL IR TELT
HBHELTYH, FBLERELIEEV SV OFBICTMOAF <L > TDA
FRRRL L O & LTWT, —MMARMATEM L L5 & 5B E b,
EfrAF —~DFEHALICE THE LRV DO TH S, H-T, IREBEH LA
LExH->TZOBHBROOAFXBECEL TS, TOEROFFICKIhi\&
WO LD, SOL S L OFMCK T LB, AARETBOBRICA
L BBEWLTHMO 77 £ RCEE > T E T > THBE TRV,

BICR Ly, MEREDI-HICLRmIRRHTh oo bEmhicy,
L, FHEOBERORZ TR THedic, AXBCEHIETASLE, &
D LS IPUTET L NV TH S,

NV REXFHBO—R#R MEHH |

HEDIREAEXBAGETAL, AREORRELTELICHICOT A EN,
PTG TR LR U S AL, KBV AAB RV EEYEDL LTV 585
THHZLIEE I ETh RV P, HEOHEROMBL, FIOHERHE -
THE E e FbTOICEELLOTH D, i, FHCHOER L AKXFEL
BEBLALRIGL T AW Ll Kb FBEIC L » TRIIFFCRBELHTHS
n, ThbD 121 T OMBYHFHZ L0 TES, £LT, 1 EDOAH
DEH « HXELLBRLTUEME S NICL » T, XEOEERGHEMR
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RABETH -1 h, DR EDA =Y —DHEEAVBIC KA 00T -7 )
THHEAL, EEORBLOLLEES DT H LNTE S,

AADORERE TS, B - BB 5 AL, g | FORFEFE
Btk L FIRRICEA X h, Dk, EELELIXHOBETHIEEINDZ LOT
L, ROCLTHENTEMTH 20, EELRANTH - T, FEBILEK
FHE LTRATER LTV BETH D, bbb, SHRAEREL
BEINLELT 7 2 P OMRCH VTR, HERBLERTI LA LEL
EROh20ThHSD, Zhud, H - EFEHTE B OBESCRBUELFEFHIC
B> TWBHIERBHRELTHT DI ENTESD, ZhbAFx— <Ol
CEh, s IBFAbDD 1 DTHEEELLNLDTHD, LoLignb,
B BB LTHEENDE S0, T8 ofMEoTRTiTbhli» T
BbI TR, HE—WHCEALTVDHZ ELFRDLBHRTH 5,

LUF, ¥E0BEEEE TN D Stz 0 AAERCBEED H 55 O A%
0 EFT, A e EEEORICET o EBER Y, AL BIGEEOE S
=1, #ic, BhofEriitts,

A. e
FFEOLTNCE, TL Mo - WRAME LR, FoVEBLELs e TH
B aEbTHRAUMISUENB SN R LD bR, ZORREXRD L HITKE
3D BTH LN TES,
A.l. FERCERHEAXHTLO;
(i) #BIAY (books, boxes, 7c &)
(ii) A#AI (children, oxen 7g &)
A. 2. EROBERELILTERHLHTLO;
( families, knives 7¢ &)
A.3. ERicLBL0;
(feet, men 7¢ &)
—JHAKGE R, MEOE(C L HAEBERGFELT, | DORGEIHE -
#HECThr b ERbT,
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A. 4. 1 XRDOHE
A.5. 3ADHE
-, BAOBZOWTIE, TOBENIROPICALE ST Hhrhy, FHAF
DY EROh Db ThbH, FDtw, FECHNTIEFCEKTHS X
HICRE LR LDON OB TH 5,
LiL, AABCIERERENEECDbT Tikicly, 1DDRHEELT
[ctet] (Mt b ] 2#8T) VO BRFEYAMTIHETH 5,

A. 6. RTTFHELF-TVET,
A. 7. RETTFHESEATE LI,

A 6. LT LLBETIRL, TMAS»DOFHE] LV 5EHRL S5 ATV S,
A 7. 3EBEEEDLTLRDHELNLTHAHL, A. 6. LR [T 20T
LEBOERLEDL LEBS, 20 [eb] i, TXTOLACIET LD
Tixted, ABEBHOfh, BAMLIhicbOLSMCIIER S h 5 L2 <,
WEO LS TN ToOAFCIHAT 5 LD TiEL,

19 12O AKBEOBBER I, MErERLBEEN H 5, Hlx X, £«
W, Rx #£ETHD, Zhb EFIEFALL, I —HoBRCH»ELRT
Whe Lind, HEOHMFEH (flowers, houses 7¢c &) & 5E4c ) Uk a £
hHEE LMo L EGY, HED LS RO ETo ML, B
BoRcThebdsLvbhTus,

A. 8. (a) ahouse surrounded by trees
b) KehzFhick
) RzxichmFhtcR
A.9. (a ahouse surrounded by elm trees
b) WOKCHZ EFNIK
(© ROKxICHZEFHRIFK

EEO LS EHBEERT S L EOME K] &, —MolBERTH2EHE
B TK~x] LoF®ROTHIBEALTiE, Fd3 5K 700D THIES 525,



AAZETE, MEIETLATCHRAELBL0THS, A. 813, BB
LABETH DA, ©THIE DA LA, bTLEROERIE
bhTuwb, A. 9.k, ODOHVERICEBOBENRI)V BB TE, o TR
BATHD, Lo LEBEAA S BERBEROHIDAE L L b5,

A.10. ZBhckez B«
A1l KEFICE»SERDE ~

B. ##&
B. 1. #@k i U, Wil bbb iire, W, WkaEmc s vl
THL0

BB T 5 L HEBOBMBEBIL, AAREOLTH LEXTRIREL &
VS EREGERRBETHARVY, 12KEFHAEBT TR 5,

B.1.1. (a There were three eggs in the nest.
(b) HOFIZIEIIA 3 #H - 12,

@313 three THHEEBTHS Z LEHMTH D, S hhrbbTegg"ic
Bl AaFEHL TS 2L, X5 There X4, EiEL B LONEBE THN
E, BFEL FRCEIE LTV 5B, 20X 5 BB R T o, Rl
TR L 15T T, WM THMOBEHRICLERYBSLIEFLT, Thi
FEANERTHD Z L RBBLCT > TV 5,

—HAAETE, 3ETH-THH «HRAFD (98] THy, FMEH-TH
[Bote] BB LIV, X TEHBEFEDTOR 3@ v o KHEEG
TH-T [0 REBOBMETESCAE S h, TTREOSVET L HELT
4, Il OTRREOClRLEBR TH 5,

¥, B EbLTHCHBER S 0L LT, (4)F4%5 (many, a lot
of 7e &) MBH AN b B L FRE, HFETIXB L CEE AT R oy,
AAZECIEROBME CERIN S,

Zoft, §iEXn 5oL LT, these, those ® X 5 fedfmand b, —h
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HILAAGEOEBMERI & LT LEFIE L TU L,

B.1.2. (@ These pictures were drawn by. . .
b hbofid. . .
€ Zofux. . .
B.1.3. (a Carry away those desks and chairs out of the room.
b) HOHLERF %
© Zhb(Bbhb)DPlEfF4i -

EEB.1.2.00b), ©X, WTFRLEHTETHS2B. 1. 3. DI FEHZ
hTufelyy,

B.2. #¥afbTahe waiiElicvbo
HEOBBATL, B 1oL5@bT LEBxERbTE - % iiET 5
LIBRLA, ThOHFIE LAV DL LTRO4AEEEH TS Z LN TE
%o
B.2.1. @&dixE< b0
(@) The pictures of Queen Victoria and her husband,
Albert, werehung on the wall. . .
b . .. o—Hofs
(c) They have hired a guard whose duty it is to
safeguard the works of Renoir.
@ ... n/7=ro (fIEHD) k. . .
B.2.2. BEPTAHKOERHEELE L0,
(a) Hellen put her things on the table.
b ... B EIE»rO) L. . .
(c) Tom waved his hands to me from the top of the

school building.
d ... BFEER->TERLE
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B.2.3. AR BEL LD
(@) . . . my mother kept every one of these letters,
binding themcarefully in neat bundles with green
tape,
b ... TOUL2HORC) EBLALERART. . .
(c) “Will you allow me to examine larger boxes over
there ?”
@ ... &ChdbobKERMLOLD)FE. . .
B.2.4. EEFHOL D
(a) There may be evenings on which she cannot go to
the picturesand . . .
b) . . . &I Te\BEA (fRI[EAY) B % A b g\
(c) He can do it on Sundays.

d FrABAchEG2S (HEm). . .

Lik, B -3E3ED H) oRBic>&, HELFHEOE TLELHS KT %
BELUICHEE KOLOICELDHBHILENTES,

WEREITHM c BB L Tk, BRNRBAE S S, TORFUDHO Erb
B XhTwb, Lnd, TREVAGEV2DL, ZFAVEETHL Z xRk
LT, ioMS TEREAHETHI LN TEBHEN S Vo, HENES
CHBOBMENBONLETH D,

—FAAER, T —MOLAXBC TR EALDRFLE « HAMET
Hb, TERBCHE T, TOWTHOERTH B, FAF OB
Roh B, FFCHNTEERELE . €5 T, EEEAPRLICDEHAL
e+ 5ERE, BFEEx AN (B.1.1. (b)), fioEREHT, KT
HBHZ ERBENCEDT (B.2.2, bics) LE DD,

V. BRAZED BRI OLEBRR

BIRCERELICH « EMEOHBFROMEY b Lic, FAEOEITHAR



HBETLL2O0KHERIMT I L TESD,

1. BABGRARORGRARCRETHE

EHRAFONNC, HEEERDTE - WAEINABEICE, TORFADHE
B OHMNL, FHECLE > THOTESTHD, V.B. 1. 1.0k T
i, BBEFEBOPOLETH S Hi egg B A Kb THERE ">tk > T
Whe Lon Listiboftsdi, ERHS"#RMT 50 Tiklel, BBEOHEK
HFEDLTE - ARBNTHLICL - T, BRORFANVEETHD 2 Lo HRT
L0THD, ZOBRMOBRIL, BAGEC L HHMOBE, EXFHMCKE
P EYRIEL TV B I ENRLEDBLABIVHITHAH LS ENTELS,
EYAFOROR « DEBIL, A=Y v /0 1 F 1 FrRBEDRK X THEH
LCkictbiriF Tiated, B%oE L hoFoBEEL LM S hicELE
WFtA LI B A TOL HER LB edIC, ZEOWHMLLEE T, TXTH
ARY v ZIZHBBEC TG Db TRV DIRMROZ ETHD, fE->T MU
B LT, A RTE - ASRECAT S, RICKS R BER
THHIDHEBILTHA 5 EbT, TOBEBROBE®RIVEBTEE HE
OEENBLhEPITHE, #-T, V.B.1.1.~3 ML T, H#HMD
ECRISEN LS T ENTE S,

2. ERERLTERBOREL

B AFAORCHE Y FEDLTHE - W/ RIE Sk (V.B.2.) @i,
WK ONDORMBEN AL D, FEVEE R T, BROBRIC S 2
L, LELERBLREDTHS, COREE hi, BEHOLFAOTT
YT EHLOTIRAEL, V. A. 1.odo (i) BT 546, Bb,
FEECHRAAC S  F ok es" B L THER 2 ED b DIt%{ Abh 5, [
CA. 1.0 (i) ROA. 2. &3 .3 THRALEEHTH D, REMCL S,
‘es"HMHTHLOLVHELLH LV LDREREBLR D, LT, filxbd
hh, BORTUREEEREL TR,
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(@)

(b)

Hifliis AL
Bl (i)

Bl (i)

Amy A+ —

hi(l}

Bl (i)

Bl (iv)

He was working beside a big bonfire with a fork in his hands.
‘STHERLTV LD, MFRFE-TWHIENEBTE
7o\,
Mr. Boggis bought maps, large scale maps of all the counties
around London, . . .
(i) &R U< maps O sicK50F, = v ¥ Viigo
M LH#-> T B RECEROMK | L7c-T, [1H#&
DOHE] & HF S BRAH TR,

~ (textual schema) O IEfHEMAL

The hawthorn was exploding white and pink and red along
the hedges and the primroses were growing underneath in
little clumps, and it. . .

“in little clumps™i% ["NE BN EE- Tl 2 L] 00D
HFRTHBN, HxLohn>TOHBENEBRIRTED
F, 7V —ZXD 120 EVS EROMFICHE > T
BHicdic, B0 hedge D TFiT, MtcE - THELTUL
BIEN A A LT FE LA £ — Pl LTu e WGE
WTHDH, Zhuk, 120FhEF->TLHOTHIE, X
EdianFEL LS R, MEE LTRREo IR
BLTW2%ThhHN, *OM#% in little clumps”iZ {#7:
BHIEER LT WD, EEFRATHEV THS Z LITR
nonY, FHEFEHCRT LG TEES A LIhTukw
LRI D EMTED,

Green curtains were hanging down on either side of the
window.
“curtains” D “s" I &S “either” DI 1xk 5 = &7l
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MARC) L7enns, “s"ixRBIh, %7, “were” i %
BHRT DOV TLRO@ & 214 5 i 7o “either” T
EHLTLES, Thifi(i) Ak, SEHAF—<0F
AR Z SR WFITH B,

€ —mrmE (2% —~) oIEH

LAF X Roald Dahl » B{Z#)/NaE Boy DR DOFETH DA, b h OREIZA
AFETEHT D,

B OKGEOBNIHE D & Z DAL, HROCHPRL AFELGT
DHFICE > TV HHTFIC, BV ED TREDOEITRRTH -7, H5HA
BETBANTE, BENRECT->TUu5HI, HrAVOLAnLEI LT
THREFDLFECBEBCTH>7eDT, WeTHE LTLOFRCILFEDHK AL O
Tkl te, PHRTHELEHOS ED, 1 T k&2 TRGEADI LA, i
CHDF Iy gy 7 HZT, BT, A4 78RAnLT >R

. . .(it) went clattering over the rocks.

FHEORIZ [H 202 LFRLTTED LEH D] ThHoT

Vo< b LR EH 2 2RMBTILEEL, FLTL, 1 7xarbH-
T BN ECFR I LB LIWTHA S, “rocks"D“s"# R& L
TwBied, HOv sy 2e3k, <4 7BRLDTIVEHGLT (L 220)
BCY 5T > Thn o] BRFLARIRNARVL, BHBRIEZEDA
T, BbTHdbUVII N BbsTHRicL, #-T, TITiE, sl
D LIRS, -T2 DAL TWAHLDIRE S Lhh L5 A
—=kFoTVhE, Rileh ot “rocks"“s” WHfICR2 5 X517 »T
kHETHD

RO THELEIE Ltk 7By, i

“What in the world came over you !” asked the ancient half-sister, clasp-

ing his hands tenderly in hers.
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Zhu“tenderly” &\ 5 BlFED, BEREMCH L W EEBE S 25 LBbh B,
WADFERNE XD DRBICI > 7cBRC, HFRED IS TREShDAF
—=ndbhE, [HEO@FLXAFO @) FOFCRLILIEI AL &g
ST, VHOARBBARIEL LWLSC %S £A =ML THDRBHTHA 5. L
MmUBEAD, EBRCBffE IR THRD L, FFLMEbARLVDX, “hands"D
“S"TOR%ELLHA SN, FcBEirhand” § “hands” 4 [F] L5 AK
ETREAMICES ZLedhb LBbhb, - T,*hands" [F] cB &z,
FIHLEMRL LS LT HBEMNLL S AL D, “in hers” I3 AR & (2BIR
fiE\ 7%, “hands” O k& EFECH - T duE, B O (M) Foduz (UL,
(F)FT) LV HRBETRDIETH D, 7o, Ho @) Fr
DR FTIHBIRILL2E,

— IR D5 > 1AL, BOEBEbICL

. and when he started to rise slowly and menacingly to his feet,
we all sprang up and run for our lives and jumped off the rocks into

the deep water.

WEFLHLTLEZ LD, OFTIVRIEF. [Thrblkhbiodic
(2, 30) HEPOHL THECEBOFICL o] 05 OLKE LOERT
HED, ‘rocks” L HDBDIFTRE L ZDZ D LI EOBERTH A 5, P ET
7, BRBOBECEDO LY, bl L) tERFEPTRYEATH
HEETHEBRIND L, BUBOFCRURAT, @3- LRLLICEL SR
Ry ETEL TSNS, L L, ZhIRFHAFILBBHCT 7 2 bicii
MFTAB , b EF 7 5 — 1 METED LB LTEBLREVEVTH 5,

Pk, WX onoflzh T, ¥EORHLTVRE DT Thic, BROK
T T, Bicihic h EEV L ERL T 202 #ND TIL oL
F7o, BRAORL KD TR, FORCHIETHSBAERSEL L
T, 12 EEONERRN, p. 4ATOROFBHNE « BSUAE OB % H
TfgnZ &, Bih, AF—<DFEHEAZLRILWZ ENBFLRS,

e B,



ZTOEHE LT, ETEENOARE~DFOBEE2 #1770\, Thick
STERSTIHLLS ETHRNSN, LELEBEIhZDTHS,

(@) in alittle clump /pX7eBERE-T

(b) inlittle clumps /)& 7B (- T
DX oL, AAREBETE@QLDR UL THENZ OBRRETIE, 7, BWRSTEIAT
oM TUisubl T, F0%, “clumps”#, B « OB T8 LU
5 AARFEE D LECERSTEHTRIEVIBFYR T AT LTV B, TC
THAGEDHH « ERKRBOEKRES K S RPEXYRIFL TV Ehbhb,

EbYIC

WG ZBINIANFRE T, RAFLT 2 2 M@ E 0T % EEBY 7 fF
¥ TR hEEDOTHBCIFETE R, WERFARTEEDOEbALTHLE
A%, MLEDRBERICKLDE, T2/ A MPAERYELDLHOL LS
RZLDLDTHD,

FEFOBFOFEM TR, BHBOR IRV EZHLH-T, AF—~H
WOFMICES E TR TE COARLEFLH 50Nl h, 77 A bpd
BWRAEFEODR, HAFVAF —<EHLIRT, 772 C@ENTHE
LA THSZ LB LI\,

EFIC I\ T, O LS RFAKAREICT 211k, AEHOIIM K
70, BENGLELRS IRMENCET ORBE XD, FADOHRADRED
Wi, I5IT, DE¥OLOBBIC O LB ST AR X5 X 5iF
HTHZ LR RYEZ ETHB, ThREVCTHACOLETHHDOIEETHD
OV RADIERFAA CTRIEER TS 2 L3RV LELZ BRI D,

AR THEBEROA LT ) L en, ZoWE EREEORVIELSL
B fbhicn, chitdw RTh A+ —~ofEMlx Liciiitiir s &5,
UCIERD R TH B D Z LMK D, ML, HARFOAF -~
DIEHALER L, ¥AENAS L) O—BHOHHHERE LD, 77 A ORE
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BREMEL TV 72 A%B 22, WHAIRELVWSDOTHE N REBX
HHIEREERZ L THA,

Kk
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Review of the Effectiveness
of the Pattern Practice Method
— A Critique on Eigo-Jugyo Katei no Kaizen —

Noriko Nakaoka

I. The Pattern Practice Method has been supposed to be the base of the
teaching method of English for a long time at junior high schools. But this
method seems quite unsuccessful for various reasons. Some of the reasons
are: the big size of class; and the lack of skills of teachers and so on. In reali-
ty, students will quickly lose their interest in English in spite of teachers’
efforts. Even for the best students, their achievement levels are not so high
as expected. Therefore, the Pattern Practice Method is criticized to be un-
suitable for Japanese students. Is this criticism legitimate? [ will consider its
effectiveness in the following analysis.

In his book Eigo-Jugyo Katei no Kaizen, Igarashi has pointed out some
defects of the Pattern Practice Method and has made two proposals to modi-
fy it. By analyzing his criticism of the Pattern Practice Method and his
proposals, I will examine the effectiveness of this method. Then I will show
the possibility to improve the English teaching method for Japanese junior
high school students.

II. The Pattern Practice Method is based on Structural Linguistics and was
developed in America as an effective teaching method to promote *‘skill-
getting’’ activities. Although more than 40 years have passed since its in-
troduction as the main teaching method into Japan, most of junior high school
teachers could not understand its essence fully, and could not successfully
use it in their classrooms. Because of their failure, they seem to have con-
cluded that the method is not appropriate for Japanese students, and that
it should be improved according to the realities of Japanese students. Some
of the teachers have completely given up using this method in their class-
rooms and returned to the conventional Grammar Translation Method.
The Pattern Practice Method is basically characterized by automatic repe
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tition of key sentences. According to Igarashi, this automatic repetition drill
is not effective to motivate students to study English because monotonous
repetition, which sometimes lacks the substance of sentences and places too
much emphasis on sentence structures, causes them to lose their intellectu-
al interest in English. Students from 13 to 15 years old grow very rapidly
not only physically but also intellectually. Therefore, they cannot endeavor
to just repeat meaningless sentences automatically, which do not stimulate
their intellectual curiosity. Because of their cultural background, they usually
hesitate to make parrot-like demonstration in the public. In addition, stu-
dents are not required to pay attention to other students speaking English
sentences because these sentences have no communicative meaning in them-
selves. This decreases the motivation level of students to be actively involved
in class activities, making it difficult for teachers to organize classes.

The organization of classes where the Pattern Practice Method is used
is analyzed by Igarashi in terms of the S-R-E process, which stands for Struc-
tural drill = Reading — Explanation. As the Pattern Practice Method is der-
ived from the Structural Linguistics, which is mainly concerned with linkage
of words and form, the explanation of the deep grammatical structure and
meaning of target sentences is not made sufficiently in class room. As this
kind of the explanation is given at the very end of the class, students are
forced to do structural drills throughout their class without understanding
the meaning and structure of target sentences at all. Besides, even though
some explanation is made, it is usually too superficial, and students are not
given further drills based on the explanation. So it is very difficult for them
to combine previous repetition drills and later explanations of grammar and
contents. Looking at the actual situation, it is safe to say that English classes
in junior high schools are not well organized centering around the Pattern
Practice Method.

In the end, Igarashi has made a few proposals in order to correct these
defects of the Pattern Practice Method. His proposals are based on the theo-
retical study of educational psychology, the psycholinguistics, the linguis-
tics, and foreign language teaching methods. Most characteristics of his
proposals is to take away psychological pressure from students, which is sup-
posed to deter them to actively participate in practices. His proposals could

be summarized as follows:
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Firstly, he argues for the abolition of monotonous repetition drills. Un-
der this new method, students are asked to think in English by considering
the meanings of sentences in specific context. Students can grasp more clearly
both the meaning and structure of the sentences and their connection through
this new drill. He also hints the importance of organized group activities.
Speaking practice is checked not only by teachers but also by students them-
selves, so that all students have to take more active parts in the drills. Each
student has to listen to others more carefully, because he has to understand
the situation or meaning of speeches made by other students. If students are
successfully involved in class activities as he suggests, the amount of class
activities of students would increase.

Secondly, Igarashi claims that the organization of class should be changed
to be the E-S-R process in stead of the S-R-E process, meaning Explanation
comes first, followed by Structural drill and Reading. He insists that struc-
tural drills be given only after full explanation of target sentences, because
it is very important for beginners such as junior high school students to un-
derstand target sentences clearly. Without fully understanding the structural
and grammatical meanings of target sentences, two kinds of interference are
frequently observed to discourage students from studying English: one coming
from the students’ native language and the other stemming from previous
memories of the structures which they could not fully understand.

If students could overcome these difficulties by the adoptation of the
E-S-R process, he claims, students could gain much more self-confidence in
exercising drills. Moreover he supposes that students will be able to develop
their reading ability much more easily by the E-S-R process. When the ex-
planation is given as early as possible in classes, students could understand
both the meaning and sentence structure of reading materials. These under-
standing is necessary for students to put right intonation and stress on the
reading.

Igarashi’s approach can be summarized as follows:

1) Language drills should not be automatic as they are in the Pattern
Practice Method, but should have situational meanings. And also drill
activities should be organized as small groups.

2) Explanation and analysis in foreign language learning should be given
a more important role than it has had with the Pattern Practice
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Method. Classes should be organized by the E-S-R process.

III. I have summarized the important points of the proposals made by
Igarashi in the above. Although he has made a stimulative challenge to the
common understanding of the Pattern Practice Method conceived by many
experts, all of his argument is not necessarily well supported by the facts.
I will make a critical review about his major points. We will answer the fol-
lowing questions: Firstly, does every automatic drill reduce the motivation
levels of students as he claims?; Do students have to understand the gram-
matical structure and meanings of target sentences as soon as classes start?;
Should the S-R-E process be totally replaced by the E-S-R process?

Although I agree with some of Igarashi’s criticism about the Pattern Prac-
tice Method, it does not necessarily mean that I support his argument without
any reservation. I believe that the Pattern Practice Method should be basi-
cally effective even in Japanese junior high schools in spite of cultural and
psychological difficulties as he pointed out. But when I say that the Pattern
Practice Method is effective, I always bear in mind that there is some strict
limitation of its applicability, which is usually ignored by both proponents
and opponents of this method.

Firstly, I would like to refute Igarashi’s argument that automatic repeti-
tion in the Pattern Practice Method would lower the motivation level of stu-
dents. He emphasize too much nagative aspect of this method, and misses
the positive effect on students. Language learning inevitably requires stu-
dents to make an intensive repetition exercise. Repetition, even monotonous
repetition, would be effective to make students to memorize key sentences.
Another important point at this repetition stage, which is usually under-
weighted by many teachers, is that they could correct English pronuncia-
tion and rhythm of students. Although it is actually an effective method to
make students memorize a key sentence pattern, it is quite a big burden for
students to memorize key sentences. But they might feel satisfied when they
successfully memorize them, particularly when they speak them with right
pronunciation and relevant speed. This would make them feel at home with
English and also strongly motivate students to continue learning English. In
general, an intensive application of the well organized Pattern Practice
Method will prepare the firm basis for students to speak English with fluency.
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Needless to say, if only automatic repetion drill is applied, students will
quickly lose their interest in learning foreign language. Teachers have to pre-
pare the next stage. Substitution drills are to be recommended. Using repe-
tition and substitution drills, teachers should pay close attention to the
meanings and situation of sentences used in drills. Teachers should not al-
low students to produce meaningless sentences just by substitution of words
or simple repetition.

After students go through these basic structural drills, practice materi-
als should be developed to meet the interest of students. When practice
materials have situational meanings, students can deepen their understand-
ing of target structure with a vivid reality. Then teachers should encourage
students to speak English and provide them situations to communicate among
a small group. At this stage, an important point is that teachers should en-
courage them to express themselves even in incomplete sentences. They had
better neglect students’ mistakes unless students ask them to correct mistakes.

Most of school textbooks have been basically organized on the Pattern
Practice Method. These textbooks, however, tend to lack sufficient exam-
ples to provide adequate practice of structures and also tend not to appeal
to the intellectual interest of students. This defect is one of the major rea-
sons which cause students to lose their motivation. Igarashi seems to have
overlooked this serious problem inherent in textbooks. He argues for more
effective use of the current textbooks. But his effort would be fruitless if
he uses the current textbooks. If he would like to improve the teaching
method for Japanese students, he needs a new textbook. Igarashi demon-
strates his own idea by using the current textbooks to teach passive sentenses.
But I have to conclude that his attempt would fail because he could not give
situational meanings so long as he tried to use the current textbooks.

Against his argument, explanation must not always precede structural
drill. Whether explanation should be made depends on the type of structure
of target sentences. In the case of typologically different structure or con-
cept from the native language, explanation should be prepared before drills.
Otherwise, it is impossible for students to infer what they are learning. With
the S-R-E process, most students are either at loss or apt to misinterpret a
structure by making wrong guesses or applying the similar structure of the
native language to English structure. Take ‘‘be’” for example, most begin
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ners are inclined to misinterpret it as the Japanese particle “‘wa’’; “‘My
favorite song is Imagine.”” (watashi no sukina uta wa Imagin desu.)

On the other hand, in the case of an easy structure, the S-R-E process
may make students to develop guessing ability to interpret a new structure.
To develop this ability is quite essential for foreign language learning. In this
guessing process, students get at least some idea without trying to translate
it into Japanese. This is true of the plural structure. It is simple enough to
understand from well organized drills, but its usage is difficult and needs

intensive practice.

IV. With the help of the study of the linguistics about typologically differ-
ent structures, we can get some insight about difference between English
and Japanese. We will also get some ideas on how to deal with this differ-
ence. English is typologically quite different from Japanese. Noam Chomsky
notes this fact in his book entitled Lectures on Government and Binding refer-
ring to Hale's argument. According to Hale, English is configurational type,
and on the other hand Japanese is non-configurational one.

‘‘Hale (1978) has suggested that languages fall into two major typolog-
ical categories; configurational and non-configurational. The formers
are of types we have been considering (English). In the latter, the full
range of syntactic configurations is lacking in various degrees, and order
of constituents is typically fairly free, though there may be preference
rules, which we will disregards. He has also suggested that in non-
configurational languages there are no empty categories, hence no
transformational rules in the syntax, assuming trace theory. Hale sug-

gests that Japanese is essentially of the non-configurational type.’!

As Hale suggested, English and Japanese are typical languages represent-
ing two major typological categories. From this linguistic point of view, En-
glish is considered to have many grammatical structures which cannot be
easily understood by Japanese. Even after full explanation about a typolog-
ically different structure is given in the beginning of the class, most Japanese
students are still supposed to have some difficulties to understand the differ-
ence of two languages.
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Nowadays, we can see the rapid development of linguistic studies. In the
near future, we will have a new analysis of typological differences between
English and Japanese. If teachers come to understand and take full advan-
tage of the new result of linguistic research, they can teach students about
target structures more successfully.

I would like to suggest reachers that they should recognize the differ-
ence of configurational and non-configurational languages because linguis-
tic studies have made a rapid progress in this field. We should utilize these
results for improving the teaching methods. Teachers should spend more time
to teach students about the difference of language structures and to provide
students with intensive structural drills based on the academic achievement.
Structural drills and grammatical explanations should be combined in class
rooms systematically.

Following grammatical features of English reflect typological difference
from Japanese.

1) English is classified as a SVO language and Japanese as a SOV. En-
glish word order is very strict, on the contrary Japanese word order
is rather free so long as verbs are placed at the end of sentences.

2) The grammatical function of the subject and the object is determined
by the word order.

3) Question formation is made by changing the order of the subject and
the auxiliary in English.

4) Noun phrases are preceded by preposition except the subject and the

object in English; with her, at home, for me, to school. While in

Japanese a word which has the similar grammatical function as prepo-

sition is put after noun phrases. Every noun phrase is modified by

a case article placed after them; kanojo to, ie de, watashino tameni,

gakko e.

5) Relative clause formation is structured in the opposite order. In En-
glish the head noun precedes its relative clause, and in Japanese the
relative clause precedes its head noun. Besides, Japanese has no mar-
ker functioning like relative pronouns. English has several relative
pronouns.
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e.g. English : the book which I bought yesterday
Yt

Japanese : watashi ga kinou katta hon

—=
(I) (yesterday)(bought) (book)

In addition to typologically different structures, there are other kinds
of grammatically difficult properties of English for Japanese students to un-
derstand. English has conceptually different properties from those of
Japanese. In order to teach Japanese students to understand conceptual
differences between English and Japanese, teachers should have the deep
and profound understanding of them and know how to introduce and ex-
plain it to them with ample of examples.

Next, I will take articles in English for example. Since Japanese has no
articles whose functions are the same as English, Japanese students can hard-
ly imagine the function of English articles just by making guesses based on
the native language. The teaching of the basic concepts of English should
be organized in a systematic way, emphasizing the definition of English
properties such as countable and uncountable noun. Moreover, in order to
understand the proper usage and concept of the articles, students must learn
the context of the sentences and the intended meanings of speakers. Robin
Lakoff deals with this problem and discusses the limitation of the Pattern
Practice Method as following.

“‘With rote pattern-practice alone, he would either be helpless presented
with a situation that fell outside of the patterns he had studied (which
would, of course be extremely frequent) or he would overgeneralize,
applying a pattern where it did not fit, since he would not know the
reason why that pattern took that form. This is often true, as anyone
who has taught English to speakers of Japanese knows. Either the ar-
ticle is omitted entirely where it should appear, or the wrong one is
used, since the speaker has no idea which, if any, article is correct in

the given environment.’"?
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Judging from these linguistic facts quoted above, we can easily under-

stand why Japanese students need more and deeper syntactic explanation
than in the case of French students who study English.
V. Inconclusion, I have suggested that there are different purposes of pat-
tern practice and grammatical and structural explanations about target sen-
tences and the application should be made on specific structures of key
sentences. I cannot accept Igarashi’s argument that we should modify the
Pattern Practice Method and could use current textbooks.

But I must recognize the necessity of modification of the Pattern Prac-
tice Method with quite different perspective from Igarashi’s. Specifically
speaking, the modification of the method should be made not based on
Igarashi’s argument but on the recent study of the linguistics, which is help-
ful for us to decide on which teachers place more emphasis, pattern prac-
tice or grammatical explanation. Igarashi’s argument is too much discretionary
for teachers to have any general guidance. And current textbooks which have
been used for years do not satisfy the above-mentioned conditions. There-
fore, only the modification of the textbooks widely used in class rooms is
not sufficient. We should edit a new type of textbooks in accordance with
the Generative Grammar, which has been developed by scholars such Noam
Chomsky. Textbooks should be compiled to reflect such a recent theoretical

development of the linguistics.

Notes

1 Robin Lakoff, ‘‘Transformational Grammar and Language Teaching’’, Lan-
guage Learning VOL.19, 1-2, 1969, PP.126

2 Noam Chomsky, Lectures on Government and Binding, Holland, Foris
Publication, 1982, PP.128
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Twd, LL2 vA—AbRERMIFTETHHL, O vA -1 D1 FHEAT
diglossia Bl % E Lo EAENE <, HESHEFEVMEF 0L ZOBEN S,
Afrikaans B4 —HD 7 LA — A ThhH, UK diglossic s BN D~ 12 (47 v 43E
Lo), | MO 2 %Mo H variety & L variety (37 LA — A ATzt L<, H
L LGB L T 50, ERBEGTHENCEFRIHTAEL L, £
D% M variety (Mesolect) 2V h TZ e, — 2D FREICIX/ 8L Ly,
SF ) FOEED H 5 HFAE (continuum) 234 UC L, 2 # b diglossic s DT

#H%5, BED Haiti ® 7 5 » 235 L Haitian Creole (X EANREKEHEH L Hh 5 ThHo
L, 729 h0hp>ToH 7:E(Gulla) & %ZE, DGRBKETORA 2 VA — L3R
iR L diglossic 7eBARICH 1o, EH 2 BRBRITEA Y FLADATF LGEL ATV
b E LTV %,

ok bz dliglossic T\, Tieb bR 2B AN T > C, H variety
& Lvariety WRAE L TIT» b E 5150 ? TOHE TR LAHIKC bMASWTITE
Holc LIt Sh T T it b, 515 L 20 FREERE M variety
Mesolect) 14 U T %, 7 VA —ABaBtEE&TEOE W27 v A — L Bl%(decreoliza-
tion) 23 #2 %, % ZICILIRICEENEGEA S - T & Haiti o X 5 icBEdEfk (EHE 7 5 ~ 23
L) Licw A b oh, KTCIRBEREGLT B0 %\ & v A D OFEFERLT 4 Y
h RO RO BAKEL B A decreole L LT L EVicEL e B ERTH B
Lahel -, 2 0 fRb ) OFFEAMAENE LD, 7 4 Y H TIERHBEHIC IS -
= Gulla T4 5 decreolize ST XD THbH, £ L THTDBAXEZT 2 ) »EE
HERFEN R A DRA THOFHBAKEED 5\ 12 "ML L) HifEfhn T
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TLE -7, ZH 57 post-creole continuum TH %,

—75 diglossia D &1 2 B S EOH %8 FF LT, L varity (2 H varity 124y
HOEVLAEL, O F b prestigious cbDIEAEIRT, B LALXOLHE (53
O ER S D, Hvariety (BEAEZE) =/ b 5 & 3%, Haiti 34 { Haitian
Creole Continuum 7 EE4EGE(L U CfT &, HirclodiftfhixgE LT, 75 v 250
FAICELEL S E LT\ 5, Afrikaans (3FELICE 57> T LE 1, AT F L3
AVFATHHENEHETHAHL, AV eVE, A v Fxv T3k 7778 EES
HHEE (Chbi) v #7752 Thbb) IKiotc, # diglossic 7ekiftn b RE
Lizs

44 7¢ Norman Conquest (Z 35\ T /%, Norman French 7* H variety T Anglo-Saxon
FEN L variety TH » 72, % LT ZDOIRAEAI004E § L7245 12 diglossic 7¢ ki
CTd - t=mT, L variety ® Anglo-Saxon B4 VR < ic EFEMEAXER VR L TL 52t -
ESERICEENERBR LT, EWOBHRETHLE, RiclTEYY
(LDARID D - fehve BB < Z TITRIEW MBS B - 7 £ B 5, Conquest
» )iz Anglo-Norman 7» Norman-Angle © & & v VR 5 < 4 Utcdhns i M variety
PEELLLTT - EVWOIRRED, ThIVHEY VARBL T eE2T
diglossia 232 - 72 LR X o DS OBRBETIRZ YL Ly, TLICE S THo1omid

SHoOBRICER L BV, A LT Anglo-Norman & &5 < 24§ Anglo-
Saxon ® €' v L3RS AT 7o TEEZSR (relexification]) 23EZ fT4>41,  Anglo-
Saxon ' v v A BEEANREE L CfT 70 b B2 Hh b,

HAZ 35\ T & IR % Tk diglossia DRI B - 12, H variety (3 4K ALZETH
DXFETHD, BAOhHEMTH D, Lvariety 3E2 2EETH HRRETH
Hm b, REBUARHUIHERS 5 K+ 2 L EH 5\ RLFRROILFt#EE GRihE)
' H variery T, #MHo lingua franca TH 1, B#HNDHE » L variety TH - 72,
FENCIE, Bl AR & B A, o ddtiilDILES O#E L O H TR
B LEhEbh,

IhA 3% (3 53E) /b & Triglossia (polyglossia) ic7ch, 72 +vv 72
TILR%:E (L variety) (3 Luxemburgish (¥ v < v %) T#H 5H, H variety ® v 1
ViEL 75 v AEDOM T2 vE)- T\ %5, (Norman Conquest O # ¢ Anglo-Saxon,

— 98 —



Anglo-Noman £ Uz 7 7 ~ B OBItR 4 %X Triglossia TH - 12, )

Afrikaans # %7 Afrikaner 7- (3 bilingual & L T3 #EC 2 b5,
SF ) Afr SAE (7 7V h— v AR T7HZE) AfrE (7 7V 5 — v AHZE) ©
2N TN TH B, BB LM H12 L h e first language & LCEEL, %R#ED
i # second language & LT LT\ %,

PRz zti7 79 »n— v AE i SAE (7 338 82 RIFL
o & EL D P, Afr SAE o phonology BAfRIZ DU Tk N T H itz & B 5,
Lo LE ORI SAE (7 338) 2> TR LTk 2 &ied %,

MR TEHANE S T THLALET7 7)) »HFESLE7 79 iic L 8
A o455 (SABE) (South African Black English) 21 » ' A o #zE (SAIE)
(South African Indian English) <° & ifii fifi & © #f: £ Coloured Community (= 35
% HEEMIRE, %tz Whites fHlo bilingual ORI, BAMBEOGORAS
BT A HRE RO BAORGELT 7 V) H — v AR T HEEOME, R
A EE & LTD 7 5 o7 = 3% (Fanakalo, Fanagalo) ®*) o> /A fi3E & + 511
BERTREC LIMBETEN L,

(GF4) COFERHRT 79 » TRANKEETH ), BAOIKEEL LTHT
oA T7 €Y = TRRCHT TR 5T 5H0eH b, €7 —Aicb Thui
BT HLON\BTHD, lingua franca GLEEE) OFucitkF iy v Ay
L UAT 7Y A ohREAe 5T LT, 05 iEndshoNgwano, Bangala, Fiote,
Boluba o #5373 % h % 41 Congo Zdlicai H A T %, FICH IR » Tk lingua
franca & LT Nyanja 2340 <5% 4 (=743~ F) &, Umbundu ichif7 v =
i, Lozin¥ v €7 (dkr—57) i, Luvale X4 v E7RT7 v I 5 LH1 —n
D—HTELNT VD LS, piEh b & EL - T lingua franca & L TIK 5 L
T\u+% D% Fanakalo Th %,

Fanakalo gkl = = — 2 » 24 V7 5 v ® 1 & Bantu G5k D —> Zulu FEA .00
7 vA—LTHb, W7 HO BantuBIROMESD 7 4 — 7 % ¥F % L Nguni, Sotho,
Tsonga# tii= Venda 7 v — 7 L 1c %, £ L TZ DK DNguni iz Zulu 35 &
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Xhosa 3& (Z# bk = A 4 v EEO P ETRAEF (clicksound) # 41 % #' Fanakalozh
CRZOFRFELAE) 35), TOZuluiEsf v Va—wv , SEOHFELT 7
Vh— v ABELENRUDE - T #7207  Fanakalo 357 » T#H 5, = Fanakalo 38

ERDOKETXEETH Y, 77V h - v ABELLDOA 7 v HEOT TR
fsvs (4 1 1), Bantuafin b OFER THOEERLEAGE L &£ Zulu & T Xhosa 350 b
IZADED Linfel,

ZOEGEEI823F LI Natal 17 (7 OB ORIST) i b, Thirs
15 ERGEREAHR L mHTH D, £ L T20HAZ#)IH = OFanakalo T# o h
PXFEMN BB LT b, ZOFHEOHLNSVRRS H = L1 v FALZuluA
DI TEFEN R EINcZ bicthE b, 2D EEY Zulu ® AU L3 Isikula (“Coolie
language”) LA Tusfz, 1 v F ALX1860LA% Natal it )5 i KB #8%& & L TA
0iAA 1:, Natal Fanakalo (1 = D#& « 1 v v FEIURLHTPHr —F > 7 (5
Dy AT ) OTRBREFBMEDZ LIEL LTRELTT» 12, 4 H TixWitwaters-
rand T—&F L (LA TWT, LTESHR TR OFTFHESEI I EMTE/cVH
HIHEMEIE LTS ), BEELDOILLFBEXGOFVET, =57 4,
=7 (YB§D % v H =4 A) HHEinbEWVAR T om b, 2% hFanakalo
HME—DIEEETH 1D THH, FOZ EnbLREEZEAT %A= Fanakalon =
— AR EEIRTHBELLEE S TH D, COFERXEGOF A — Al jicET
RELTVHY, Z2iird 5—20 Xk hi&f)7e Swahili 415 20 T« Zh bl Eo
BEIUL T L ZOEENSRE7HMEOAMBCIEE SR L0 E5mirTh
MHORBE LD 5,

Fanakalo GED#EX 2, 3T TAD L,
E > F Tissack —sak, coffee — koffie,
bottle — bottel
A—F Tirmelk (milk) — melek
botter (butter) — botela etc.

¥, S vy —GERMEOBMENCT 7 £y M ESATXTES K- TLEHSTA
7eVFEDLICIEFHITR »F Y LIbDITle» T %, (A7 e Y3EYL Bantu 3o
—DOTHBHA, Thbr=vEREAIOE 2RO LIFITHF v nDT 5 7EN
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WELT, ChiIEREEL D, Y7 G0 7 AL 5 URBERIEL

T\u% 4,00 Bantu GE 0 tonemic 727 7 & v FEEE (7 7+ v MX@IETHEHC X

S THMCEDLD) 32, 7 ) kbhTuwb,) %7368 535 (lingua franca) D ff ¥

LVWCERE LThitneutral THDHZ L BE Lb BIZEA7 L VERIET 7Y

# {H o lingua franca THEDEKECTL VL, 1 v N4 v 7B~ v —GEL L

bizsEg e neutral Th L, HEIHFIGATEC/LD 5L LTS, MANCEA
neutral T7g\, Zhzpineutral 72 FFEICEZ bhdTic LIz 2 Lkl £

RbTTh Lo, W7 TL7 2 77 2 aEAVE L neutral 7eiRI2R TV 5%, BIRHI/S

barrier 238 0, fhx L3 L,

M7 XR:E (SAE) L2\ T

18004ERATN e 0, H3E, + 7 v FFEDAV L ORMA ML, Tr4bHET
Dz & b Cape 1im S OIEEILT 7 ) h — v ABO AN O T RS THER
CBA oo, BINCX D REFOHE L ECIIEL2 77 ) — v ABFOHELE
L, #4512 /r/ &g LB b T %,

ZAuc K L Natal #h7 (HES#AHTT) 7o SR 5h & Afrikaans o 8
o TEbLIEWHATH-1n, Hiclc - T Cape i fin 6 DB E T Cape
WHEE R EVEEDOTFRLAIC/R -1, £ IAGEILIBS0FHIC /g h 3
Hodt S5, iz Midlands %° Yorkshire 7= O 22 b\ b d 5 [ xFFioin &
Bl 2% DBEREALHB VEDL 510 » THEENREEEYBATLZ L
2o tze (RN IBREEE L H - Tote, BERBIREFT IS E
DTHEESERDTHH,) £ZTI I Tikfio Cape 1 HOBEH LKL
e b i<, U LABREIERICE O — I TIT» 72, Thah Resp
SAE (Respectable SAE) TH » 1, Lffc@7 RE L TLE 50, BicZh
L Ext SAE 7' 7 #{X# 3% General SAE L Ex Hh 5 L 5/ » 1,

Cape % Natal # DA DL TILFOHER LB LT v 7 ) » w0
MR K, EEOEGHEMNE Z EFRADT, HhbD L bhdBHE A
7 — 7512 RP 12k < 3v» Cons SAE (Conservative SAE) #35 L T\ 72,
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(RP % Received Pronunciation ®#g, + ., 7 2 A 7 5 — F#:ZE L §, Queens
English & § BBC 35 & & Shh, BENGEORCHELMELX HHTLT,
RECHESDH D, ZORETRINERS e WHBRELR - TV 5,) Cons
SAE (3 R St (Received Standard) (= $ JEF Il > Turto, £ 5 DI RSt
WHRPEZDILDEFE>TH U g E#x —DiIc LT eh b, La L Cons
SAE (1 Natal {15 —#% 2B 5 T\ 7= Resp SAE & (34 E3THEAH - 120

19HEAC L o DTS EW 7 Tk, £1 vy FVENERT S Z Laibh

0, HEHHGIRE o, TOREREMEOTEELLITOELELLVBR
Benikeh, HkH,HOMHR LA Uz ThHhbikE L LT Johannesburg £°
{43 D g T & 5 Witwatersrand, # %\ (% Transvaal iz -> T &1, —
FHER T Afrikaner (Zhhbick > ThZ 2B HINALHHT THSH Z Lic
Kffute,

1930 fRIc /s D ERAEC £ 1 v £ v FEREEAABIL L, FHER LA,
Cape i /5 %> Natal #h /5% &+ Jahannesburg (278 T ¥ DO ERICTE b 14
PRI Z, % 2 TIERRFERNCEE LIcH LUt 2o kG, i« ME A
FEREDH E b Oduc kit £2VE F hiha 7o, = O3 Cape <° Natal Tix
E2bhLobeV T EThol, WhWHIRIZE 5 THILK S H K] (the
miningplutocracy) TH %5, %« L THROZ LELF T Bk, &, TREE
AR Lo £ o\ HhOM&TH DR E LTk, [HEESK] &

TE7EH] V5 2O HEFEL TR ENVRLLLELLNRHDT
H5b,o

Cape iz s\ B{zf#i b, Natal ek B EMIBMH LD ELEbLRTEL

(BE7EH) CiBRE LTV EThuE, ZOMEEHE A LTHISRCHKLt
HOFI BRI LTARIUE, HEnbRbATRLVbLYS [HEEEH] (X
BWOCEARLLD LM -—T, T hETIhPHBEOERE L THRIUIR
SHHD SO X h 4 prestigious 7cdh D EFF EHLRDBED LD o FITHEL
e v Lz o [EEOEM] b Ext SAE 0RB L & LiciRxicih Ty
KDTH%,

ZITNTIRE7 TOEFOMETIXE S THholeh, SAEICE > TRz &
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1+ Ext SAE (Extreme SAE BE D/ 7 #3E) OHFHETH 5, Ext SAE (14
L4 L1820 DR DMK < U AV & DRIDFEF 7o 23F style B E - 1o,
Cape (+# 0t London <> Home Counties , # 0z %[ 4 fg & 0 %5 @ Rk ©
HdbhTute, £IAGERPHROTME 7 + ) THEOBRAKR - AV L
ABRLTEL, A LIRFINHVS Cape DAV L DFEDOHTHSG DERE
AR Lis iud e b s CIREE /ORI O I fehy, Lo Lok Sgiftie il
HIHAE D RE D FHRMEROBACH T L LOSHEOEFMELE L ALD L,
ChEMELLS Lit- 0 ThD, flzE, (W) ()oBEEHEL LS
L L7z, 5L A hypercorrection T /w/ # aspirate L7-Hh & L7z, LA LA
# O Ext SAEICFARA T h 5 EMmicdh > 17, /< LT Ext
SAE (3 7- 0% LTH 7 ® general SAE & LTRE LT Z &tk b,

Lz ANE ZicBbhto o Afrikaner 7% L ORIMBE TH - 1o, 19142
LEAKAELICOR Z ODRMAEICIE > TiT»>T, »hbDdz LiFo Ext
SAE 3 E AR A2 5 Licie -1, REMROFRELIZAS LD
BHEEADFHRTH S &5 identity I LEh e -7cic LT, flio
Afrikaner 72% L ORMUEIR b 7c < FEE, = LEDOOFEERRICH « Bk & ¥
DS INIDIIEETH D, +7 v £3ET b 5B Afrikaans 38 & U CHEL
LT, b&bE#EL Afrikaans FEIZEBACR UV AL D Lol »
T\ tope b, Afrikaans 350 %83 Cape Settler English o Ext SAE ~ o %
A A #F, Ext SAE (3 F oMo St A T - fo, BB O Ext
SAE O Eb->TLE » T 1,

ZZTExt SAE D% RORA AR THB E, ExtSAE X7 — 7 o« 4 7 o
7y ¥sh—7 5 mining district iIZIE2 5122 TRE K DAV ENFER L,
HE D & O BEHER 72 12— RIS L B huiehs - 72 Ext SAE ~ o [al{t
ot C i > TR s LR L, BEEL LTHETFCENT 2R %24
7z, mining city Ti¥ Ext SAE % L - KO BHT, i ikhe
LTResp SAE # (il + % 4 DA % -1, (Ext SAE & Resp SAE # &b
& T ¥ general SAE LA T 5,)

Ext SAE DR BRI Ll DR M L L O EHE AR 0 5 2 RAEOK
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RTH D, F2HRKBHEME CAREFEORRIC LB NND - 1208, K
Tiebdb ) KEFEOBHFEC L VBB L L TEBLOBERRE TV v
LU, B7HSRBEHSRFEEES LT RENCL SEMCLBROT
Freb s~ LTy orkiEcin by, EEADEH Johannes-
burg, Cape Town, Durban, Port Elizabeth) 7¢ & (3§85 @i27 7 v 5 — + — 23,
ZLTECFADKIECEZ—r », 0 bOFRALAMbS L 5Tl 7,
EEREDOH D LERBRLEMAHS L0 LD Loigksich -
1o 2E D [F7 79 2EH] » [REOEH] #8BE L TAS L LOEHKEY
fED EFCLEotc, AE—F AR —vigl bRy — 7D LI Ie R T %
Resp SAE #3sfivn 4k & LT Ext SAE #36 L 7 SAE 2381 L < i 7 %38
DA% D B2 12, (general SAE), = LTCEZDOSEH N & » DX B TH
DRIBTH H ZOMIBIcDOTH 5,

DX Hic LTHR Ext SAE 4 LA 4L Afrikaans ZEO R EX £ 5
%o Tk b, Afrikaner 7o LA HEFEDOMRIC L » THFBEHSCHARA TR T
GBERPEFABEbR TGS, #)dhh b Afrikaans 35 (Afr E) #4525
FEL LTORFEL, 54K bilingual DREHXZ L TH H, #H< % T Afrikaans
EwP1S5EL LTAKE -, —HAFSAE (77 V) »—-ABE7HE) 0
FrR\A 7 v 2GR L HEE, $hic Afrikaans 35 L BFEOEMOEN L LT, L
% EPFiC (3 bilingual R ETHh, PRk 51X Afr SAE 235 1 5
EELTUELR TV o, £LTHS T2 0 Afr SAE #2170 f& 4 —Hic
HBHH, Afr SAE 2ty L A% L Ext SAE it Ve h 50T, &
H T2 Ext SAE ' Afr SAE ot &% HET 5 Lic» T b,

7 7Y h—> R T RS (Afr SAE) BN R(EF LI E

%4 Afr SAE FOH#EH L o0 EET D L,

a. —ERE /oi,0u,ai/ 13— D SAE D L 5 icF R T B Z L7,
B[ W) t.s, D2 ExtSAE L niz-X0HLTW%, 77
H— v AFELEUTHAS, fyn(foin) fine, gelyk (xalaik) equal.
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b. () DE#Ht, it &£Ais D X 51233k L »» general SAE Ti3§5\ & b L
ADT 1 FEIOBEETL, flxd “is” % “ease” » L 5 Afr SAE
TEHREFCkD, bo LBERLEHI ML, () Dkocis,

c. EBEO (r), FHECED,

d. 7797 — v ABEOHE T2 21 7OHEELTD ] Hib b, (B
DHEDHE).

(i) HEFECHCEESTL T 7Y h— v RAECT [t/ 2 5MciE s
ThHhHHNAITSAEL 7 7+ v t DAL EEHTRHEDOH L OBEH
Z 25, flxE, partner, cards %,
(ii) #fE (uncture) \Htan b s, HEOKDbHO r/ LMz
%o #ZEm ‘linking r’ GHfErE) OL5EUTHs, {HL, pause
D3 o1 ) FEDFELS FRHIE DI,
RIZT 79 h— v AFEOFERLUTCRT L,
T i(i2), elez); e &, a; ay 25 9,
o(oz), u(uz), a(ar), y(y:), ¢, celce:)
'HRE eu, ai, ai(a:i), o, o:i, ui, ou, cey
- (HEFELF UL o) f, 1, m, n, s(z)
(EFEL P-4 D) b,d k, p, t
(BL p & kTFEFEZEHL L)
dizREoKb izt &ind,
94k (x)(¢), hx (8), 3#3(j) 2 (d3)
ng (X 3EFEREE (p)
r 3 EEXHEL S BT, BEERTRL,)
vizdE (). skETE (V).
wit (v]) (kw, tw, sw i3 (ky, tv, sv)) sjlz (f)
tjlz (tf) & Cc]
(n)ix j R tji = dji O, (9)ixsbkaED g DR,
& T Z Z TAfr SAE F = Afr SAE F» F 12 Ext SAE c g RIF L)
DE¥EFBZ LicT D, Afr SAE L Ef Lic# @ e /p,tk/ el
—105—



unaspirated TH 729 L, ZhbOFEI AP 520 &% Ext SAEiC Y
2T\ B, ZTh bR IONETTCARD L,

(1) SAE @ “HEF O —#MBEEILE O X OEs & (wide), (X Aus-

tralian E (= #ui2 SAE 23T\ 2%, Tix bee %# (b3=1) (RP(bii)), boy #

(bo*1) (RP (bo1)), boat % (baut) (RP (bout)), #iin % SAE s\ T

EBAE /) oG [a) piER < R < Te b (slower) £ OFERE 1 FEIRIIC /5 T
L # % (monophthongization), /% (¥ time (taxm), down (dasn) &\ \:,
kite & cart, dine »darn, life & langh 20t~ X H LAV E 255, Ll
Afr SAE Ti2/ai, au, ai/ 7 E0E (1) & (u) OFfir—4% SAE L&
te b BRI 5, general SAE D X 5 i FBHEDH L DFHIVINE L gt h
L7¢\, (Afrikaans T fyn (foin) fine, gelyk (xa'laik)equal), L7 L Z D
%13 Afr SAE 75 Ext SAE (i3l 5 Tl igly,)

(2) ‘low schwa’ DR, ¥k (2 belong DF)HOREEA (1) EFEETHA
b Q) ERETHAL B, ZOHED L Ic ‘low schwa’ T SAE Tix
EEH BN DL, Bz Rosa’s & roses, candid & candied (x[7] U &7
%, Afrikaans iziid & & SECBA L@ b /i/ (lieg (lig) lie) /o/ (lig
(1ax) light)D> 2 Fh dp v, BIENHEED [ii/ R /i) #EbTHEbh, #
&7 iizED ‘low schwa' /o) w#i>t = Lic /e A, % il wanted <°chicken
D FER A S consequences? (£ 3 £}t A 7c low schwa TH %, D
low schwa B %2 SAE TixHERSh 52 RSt Tix (1) & () i
97 B2 AH B R (complementation) 2 7¢ L T\ %,

(3 (), (i:)/Gi) ooRgE, Afrikaans 38T, iewxt LT (i)/Gi) (/i)
Mdh D, PlziE, wie (who, whom) ieder (each)titel (title) (= DG4 ti
HHIHERL L tie Tl TR UFcled, $1ci,e, €11 (a)/9/ TH5B,
Tk () Jo) EieBo Bz wielivera) (wig (vox) ¥, *7:8
Gzt -Tireir (e £7ch, il 1 seé (1sera) (see (se:) sea DR,
Lo ATHEENL ik /8] ie X /i/ (vis /fas/ (fas) fish, pl. visse /fosa/
(fosa) TH b, 2% h Afrikaans ® /o/ X /i/ 53¢ ® X 5 iz Ext SAE =
BB TudnEWwd L, EEDO )W LTE Q)% YUT, EED
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(e LiTie () G) () #4Th, FREFEDOIDT 72V DD
HANE )G () 24T, v Q) %4 T3, SAERZ DX 5 Ichk
W HHRIER (complementation) (= 4 %, il & LT pin (pon), Kkiss (&
(kos) , invalid (& (invalad) & % X414, Z 4kl 1> 2% reallocation
HEetrs,

4) /r/ o, /r/ Afrikaans DFF 55 SAE I A » 7o Tlkic i~
BLOIEA THDD,

RO r T < stress 4 FEiOSE, Fl2 (X partner, cards O &
HIZFEIDFER O cluster d r A Afr SAE oFf flap sound O X 5 128 <,
SAE (17T %« (1 non-rhotic T start & 7> star © /r/ (3R Lich - 1o, Afr
SAE o /r/ x rhotic T# %, Afrikaans &84 (1 daar (da:r) there o X
HICHEIOER O L trill TH % & [, ‘nadruk emphasisd L 512
nad & ruk OFHIOE ST trill 225, Z hic#E U T Ext SAE T4
cluster & | T &7 post-alveolar plosive D& T (0,k,g) 7c&DH Lic
kAR # 4 i3 post-alveolar fricative BT (t,d) 7c&DHh Lick
%W /r/ (xPf1§75 (obstruent sound) (=7 B, > F 0 HEE (o) £k K
s (1)icred, $BEOHESVF = 280 THF (1) (HExMnr
{55bTH) KEVWEILD, Eicresonant r ThHb, &\ H DL
i ML AEEEORN B DB, 2EH [Or krgr/ %

ftr,dr/ e EOBETH B, Bk, cream (krizm) (klizm) , grey
(geat) (gdan), trill (ex) (tIs1)(ths1), coo X5 /r/ ik (¢) (1) (1)
» X 5z flaptap 5> % » BASHAY (obstruent) i /e A A H T D, 2D
flapr& 5 5 X 0 tap r (% inter-vocalic DZE THL REH N 5, Fl2(E,
very sorry (veri sor1) 7z &, /tr/ /dr/ % SAE -Ci} fricative allophone T
B0, filziftrue (tfu), drop [dlop) 7 &, ¥ HFEDEIFIZHH
N5, flzix, red (red) (led) 7¢&,

LB opaliXT&izn, E$ % Ext SAE 3 Afr SAE o 8%
W OFFTBZ Edbh b,
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LS8 7 BT ROBREMBEOESD —D Lt T b, ABRREKEOET
PR 2R LT K B TEBMEC VD en b TBEOEFR v g e
DO & D FEBGRE LT T, FENHFORL 7o ol R TIEEIC
EDOTHH, 7 OHE, EEREORIVECET 52, BAOBX L L
LSBT ERTAL O ARIEBCIEZL D LLETH B, 77
Hh =V ABRULABABEDH T > TL ¥ - ERIMEX AL TLE -8
WHHN, THET7 > Fh BN EORERALLOEEMICIL OIS
MEROEMDOEAN TH D, £ 5D 5 BICBARKRICIS L THU A
HETC, BREHOBO»rhHOEZ /T S E TR 5, ¥
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EPISTEMIC ISOLATION;
A PRAGMATIC SOLUTION OF
CLASSICAL PROBLEMS IN PHILOSOPHY

SHUSSE NAOE (M.A.)

1.1. Introduction

Among the problems that a semantic theory has to address is one of cor-
respondence of a given semantic unit to the object it denotes in the real world.
Instances of the unit are syntactic categories such as noun phrases, verb
phrases, adjective phrases, whole sentences, and so on. In order to deter-
mine a truth value of, for example, a given sentence, one has to utilize one’s
capacity of linguistic interpretation of the sentence, and one’s knowledge
about the real world. To give one example, one has to know what goes on
in the real world in order to know whether (1) is a true sentence or not.

(1) Jack assassinated a leader of the Trade Union because he was crazy.

One has to have the knowledge of the following; what the proper noun
refers to, what constitutes the act of assassinating someone, what particu-
lar leader of which trade union is under discussion, the causativity expressed
by “‘because’’, the possible co-referentiality of the pronoun, the past tense,
the meaning of ‘“‘craziness’’, and relevant English syntactic rules that are
needed to parse the structure.

But this is not all that is required. One needs to perceive what has hap-
pened in the real world, and then to match it with the propositional content
before one can judge whether (1) is a true sentence or not.

All this seems to be clear and indubitable, but it is only superficially so.
First, meanings of many words defy simple definition, contrary to everyday
intuition. Color terms are well known examples that cannot be defined in
a clear-cut manner. What is linguistically referred to red, blue, green, etc.
is after all a boundless continuum of light spectrum which humans divide
up into specific colors in a more or less arbitrarily, though biologically deter-

s 1 Ry



mined fashion. Incidentally, a Japanese ‘‘perceives’’ seven colors in a rain-
bow, but this is most probably a cultural orientation deriving from an idiom
in Japanese. An American would ‘‘perceive’’ five.’ Many, probably most,
possibly all, words may have this characteristic of vagueness, or fuzziness.
This problem will be dealt with in some depth in what follows.

Second, the corresopondence between linguistic expressions and the real
world is not a simple matter. One does not have to read a whole lot of books
on Western philosophy to realize this. The problem arising from the correspon-
dence (or lack of it) between human perception and the real world has en-
gendered countless remarks on what constitutes reality, and what constitutes
a true knowledge of that reality.

Western philosophers are not alone in asking these questions. An ancient
thinker in China provides a fable of a man who has just awakened from a
dream in which he was a butterfly, and who wonders whether he is a but-
terfly that is dreaming he is a human, or he is actually a human who was
dreaming he was a butterfly.®

Pushed to the extreme, this epistemological problem can lead to a solip-
sist view that one exists but all the others and everything else do not. Note
that it is impossible in principle to disprove this solipsist view, because one’s
consciousness is a whole in itself, and there is no means of perceiving others’.
Thus it is perfectly logical (though not very practical) to have a solipsist be-
lief. ““Every man is an Iland, intire of it self . . . . . "’ may summarize this
position, though the latter part of the original from which it is quoted claims
the opposite view.® In more mundane terms, beauty exists only in the eye
of the beholder.

This logical unfalsifiability of solipsistic ideas also finds expression in Des-
cartes’ ‘‘cogito ergo sum’’, and his method of reaching truth by doubting
everything he considers uncertain. Since Descartes, epistemology has been
a topic of quite a few philosophers. Kant proposed a priori perceptual
categorization which is in a sense innate and excludes every temporal ele-
ment of experience.® One suspects that Kant, along with Descartes, provided
the background for the now prevalent school of generative grammar.

Semantics under philosophical tradition has had ‘‘meaning’’ as one of
its major objects of study. The above problem of epistemology is dealt with
in depth by a host of philospohers and/or logicians. The classical view of mean-
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ing can perhaps be summarized as the concept (or conception) that obtains
between a linguistic expression and the object (or the class of objects) it
denotes. This definition, though attractive because of its simplicity, has caused
some major problems in semantics of logical and/or philosophical orientation:
opacity, referential identity, referentially vague NP’s, etc. The present work
is an attempt to show that the classical view is not untenable, though a few
additional supporting ideas may be necessary. It will also be shown that the
problems (e.g. opacity) would not exist in the first place if the domain of
study were restricted to utterances in actual context, rather than (as is cus-
tomary in philosophically inspired semantics) context-free propositions.
Jackendoff (1983) introduces an attractive framework for describing the
correspondence between linguistic expressions and the real world. Accord-
ing to him, it is necessary to distinguish between the real world and the per-
ceived world. He makes the distinction by introducing a notational convention
# . ... # torefer to “‘projected world” (his term for ‘‘perceived world’").
Soa #dog# is what a human perceives when he see a dog in the real world.
(expressions without # . .. # refer to real world objects.) He gives some
examples as motivation for postualating this dichotomy. To quote;

. .. Intuition tells us, and the standard tradition of musical analysis
takes for granted, that the structure (of music) inheres in the music
itself. But if one starts to look for musical structure out there in the
real world, it vanishes. What reaches the ear other than a sequence

of pitches of various intensities, attack patterns, and durations?®

And he goes on to deny that music exists in the real world;

One may be tempted to tie such an entity (as Beethoven's Fifth Sym-
phony) somehow to the written score. But this is quite unsatisfacto-
¥ s i as every musician knows, a large part of what goes into a
performance is not in the score, but resides in the performer’s unwrit-
ten (and probably unwritable) understanding of the style.®

So, music does not exist; only #music# does. In other words, what we
refer to in everyday life as ‘‘music’’ exists only in our perception, mind, cons-
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ciousness, or whatever we may call it. Likewise, this line of argument can
be extended to everything. What we perceive as “‘book’” is nothing but a
bulk of paper on which numerous dots and lines and curves are printed. What
we take for granted as “‘speech’ is in reality a sequence of sound waves with
#consonants# and #vowels#.

Incidentally, in strictly physical terms it is very difficult, it not impossi-
ble to segment speech sounds, especially in connected speech. Human ut-
terances are a continuum of sound waves with only fuzzy boundaries between
one #segment# and another #segment #. It is interesting to note that even
in phonetics, the most down-to-earth study of language, one finds the hu-
man categorization of boundless continuumn into clear-cut parts. As to be
discussed later, this happens at all levels of language.

The above dichotomy of reality and #reality # is not something that is
ordinarily recognized. One philosopher/logician complains;

But . . . . inanswer to what they specialize in, some philosophers say,
““You see there is water in this glass? My concern of study is to think
whether it is really true.’” This is quite frank, but . . . .. the person
who asked the question often feels he is being made fun of . . . . .

(translation mine)”

1.2. Lexical Fuzziness.

As was shown above, the distinction of the world from the #world #
is not normally recognized. What is equally difficult to realize is that the world
(not the #world #) is basically a borderless continuum, but the # world #
is divided with clear-cut boundaries and outlines. The epistemic processes
occurring in man’s mind in perceiving the # world# divide the # world #
and #objects# into certain #classes#, thus giving names (nouns), assign-
ing certain verbs to certain #actions# and/or #states#, adjectival and/or
adverbial expressions to certain #attributes#, and so on. But what must
be borne in mind here is that the human perceptual system assigns these to
the “‘borderless’” world. In other words, noun phrases refer to #things#,
adjective phrases refer to #attributes#, and so on, but a reality such that
it can be categorized in a clear-cut manner does not exist; only #reality #

does.
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For example, what are often referred to as ‘‘mountains’, ‘‘planes’, and
other geographical configurations have no clear-cut boundaries in the real
world; they have boundaries only in the #real world #. One cannot define
with any certainty where exactly mountains and planes are demarcated. Simi-
larly, words such as “‘chest’’, “belly”’, ‘‘underbelly’’, are also indefinable.
An intriguing example is “‘hole’’. A hole does not exist in the real world, for
“‘hole”’ refers to the absence of matter in a certain configuration. Therefore,
“‘hole’ refers to something non-existent in the real world. In other words,
when you have eaten the outer ring of a doughnut, the hole is also gone.

Similar, but more interesting examples are anatomical terms such as
“mouth’, “nostrils”’, “‘anus’’, etc. These also lack referents in the real world,
but they are distinct (like ‘“‘hole’’) in that their #referents# are not
#objects# (contrary to common assumptions), but #functions#. So an
anatomist can tease his novice students by ordering them to cut off and show
him the above parts of human body. Of course it is a futile attempt, since
the above terms, unlike hearts and livers, refer to functions, not entities.®

The above arguments may solve the age-old problem of what is the refer-
ent of an abstract noun. Abstract nouns such as “‘bravery’’, “beauty’’, etc.
have no referents in the real world; only they have #referents# in the
#world # . This should not be taken to beg the question; as shown above,
some common nouns (‘‘hole’, for example) have no referents either. It may
even be logical to assume that all referents are #referents# in the # world #.
(Remember the arguments in 1.1.)

Furthermore, recent developments in cognitive semantics indicate that
human categorization (of the # world # ) is not quite as rigorous as is ordinarily
considered. The traditional definition of a category is based on the notion
‘‘common property’’ supposedly shared by all the members of the category.
This “‘classical’” view of category was shown to be untenable by Wittgen-
stein. The classical definition wrongly predicts that all members have an equal
status with respect to the shared common property, and that therefore there
should not be any ‘‘good examples’’. But in fact there are good examples,
and as the category ‘‘game’ shows, there are no common properties such
that all members share them. In other words, categories are not definable
in terms of hecessary and sufficient conditions. One such example would be
Labov’s experiment (1973) in which the subjects were shown pictures of con-
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tainers that differed in the ratio of width to height, and asked to label them
“vase'’, “‘eup”’, or “‘bowl”. For some pictures the subjects gave uniform
responses, but there were also intermediate cases."® I suppose it is fair to
say that they matched the pictures with their #cups#, # vases# , and so on.

Thus, the classical category does not work for “‘ordinary’’ daily human
categorization. The natural question to arise is, does it work for more rigorous
classificatory systems, for example, the system of biological taxonomy? Lakoff
(1987) shows it fails to work in some important cases. The Linnaean taxono-
my system is heavily dependent upon actually visible # features# of animals.
By contrast, modern biology depends upon morphology to a far lesser ex-
tent, and the chief instrument for taxonomical purposes is molecular biolo-
gy: chromosomes, DNA, enzymes, and so on. So in some cases a
morphologically identical species may in fact consist of two, or more differ-
ent species. Namely, the Linnaean system (which is directly derived from
our perceived # world#) is ‘overridden’’ by evidence from the real world.""

Furthermore, even physical measurements of objects do not meet our
expectations of rigorousness. For example, suppose there is a metal object,
a part of a machine, whatever is ordinarily regarded as of constant length
and weight. As is taught in high school, matter contracts and expands ac-
cording to heat changes. What’s more, the inevitable process of oxidization
increases the mass of the object. Therefore, the metal object in question has
no fixed length, or mass. It only has #fixed length# and #fixed mass#.
Thus;

... . Inshort, objects in nature essentially are not compatible with the
ideal, un-fuzzy image of physical entities which is created by the hu-
man mind . . . . (Terano, 1981. translation mine)®?

This fuzziness is not confined to the natural world. In fact, it is ubiqui-
tous in every aspect of human existence. Consider what is the meaning of
verbs and adjectives in the following sentences.

(2) John Lennon was killed by an insane man.
(3) The accused assaulted and raped the woman.
(4) The official is guilty of accepting a bribe.
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(2) — (4) are all examples of what might be termed a ‘‘legal context’".
A trial often turns on the notion of who did what to whom. The agent is usual-
ly the accused, the patient the victim of the crime. And if the meaning of
verbs are vague, what happens?

The verbs in (2), (3) and (4) can actually be fuzzy in meaning. In other
words, they refer to countless varieties of the #action# they supposedly
refer. For example, to “’kill”” someone involves a causal relationship holding
between a certain action(s) and the death of that someone, but the causati-
vity defies rigorous delimitation. To make matters worse, ““death’’ is getting
harder and harder to define both legally and medically. A biologist even
coined a word “‘goth’ to denote the intermediate state."? Incidentally, *‘to

assassinate

someone involves politics, so a pop star being assassinated is
a bit strange. " ““To assault’” and “‘to rape” someone can also refer to a whole
lot of #actions# . Anyone who has read an article about a rape case result-
ing in a decision of not guilty must have felt so. In other words, it is easy
enough to specify the definitions of rape, but they often fail when applied
to actual actions. Similarly, the #actions# referred to by “‘accept a bribe’’
are often at issue in a pay-off case, which reminds me of an American offi-
cial who explained he had not accepted but merely received the bribe.®
Similary, adjectives are also vague as to what # properties# or #attributes #
they refer to. Apart from classic cases of “‘tall”’; “*handsome’’, etc., many
adjectives are vague. “‘Insane’’ in (2) is a good example. In short, everyone
knows what “‘insanity’” means, and has a prototypical notion of #insanity #,
but definition is evasive. In fact, I suspect this is why insanity is so often
claimed in macabre criminal cases. There are probably as many definitions
of “‘insanity’’ as those who perform psychiatric tests.

To sum up, nouns, verbs, adjectives all share referential vagueness. This
results from the very fact that #objects#, #situations# and #events#,
etc. are not vague, although their actual correspondent objects, situation,
events, etc. often have fuzzy boundaries. Other grammatical categories have
not been treated, but will presumably show basically the same results. It is
in fact surprising that in view of this, humans can communicate at all.
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2. Knowledge, Belief and Opacity: a Possible Solution.

2.1. Introduction
Epistemic verbs are divided into factive verbs and nonfactive verbs. The
former imply that the following predicates are true, while the latter do not.

(5) Paul knows that Epstein is crazy.
(6) Paul believes that Epstein is crazy.

(5) implies the truth of the proposition that Epstein is crazy, but (6) does
not. But is it really possible to say ‘‘true’’ so readily? Or rather, how is it
possible to assign a truth value to the embedded proposition? It would not
answer this question to say ‘‘know’’ is followed by a factive predicate while
“‘believe’ is not. The problem here is why factive verbs behave differently
from non-factives. In the following I will try to delve into this problem.

2.2. Truth
First, it should be explicitly stated that sentences cannot be assigned a
truth value without world (i.e. pragmatic) knowledge except the ones which

express logical truth. For example;

(7) Snow is white if and only if snow is white.
(8) A bachelor is unmarried.
(9) One plus one is two.

(10) Brian Epstein is a gay.

(11) The present king of France is bald.

(7) is an example of tautology, which is logically true. This is reducible
to the following form; p is true if p is true. (8) is an example of an analytic
sentence. The attribute of being unmarried is included in “‘bachelor’’ itself.
(9) may seem to be similar to (8), but assigning a truth value to (9) requires
knowledge; this should be clear if (9) is converted to;

(97) Five thousand six hundred and fourty three times seven hundred forty
five equals 4,204,035.
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(9) and (9°) are intuitively similar, but (9’) requires a time-consuming cal-
culation or a pocket calculator to determine its truth value. And before every-
thing else, one needs to know how to multiply, and to multiply, one has to
know the multiplication table. Furthermore, (9), and (9') have a hidden
presupposition that decimal system is being used. Otherwise (e.g. in binary
scale) both (9) and (9’) would be false. (10) requires knowledge about the
world to say either true or false, and (11) is a classical example that shows
the inherent defect caused by the application of logic to the analysis of ut-
terances. For, (11) cannot be judged to be either true or false without
knowledge about the world. Historically, this sentence engendered a lot of
debates between the exponents of two-value system of logic and those of
three-value system.® The position I take here is stated above; to repeat,
sentences that are neither analytic nor tautological cannot be assigned a truth
value without pragmatic knowledge. When we think such and such sentence
is true or false, what we really mean is such and such utterance is true or
false at a particular time and on a particular occasion. So it would be insig-
nificant to try to decide the truth value of (11) without clarifying the state
of things in reality, since, that attempt inevitably requires pragmatic
knowledge about the world. For, if the Russellian interpretation (i.e. (11)
is false) is pushed to the extreme, it inevitably leads to the same serious ab-
surdity as (12) does.

(12) ?A unicorn has a horn, but no unicorn exists.

So here, I will not deal with sentences but specific statements uttered

by a specific speaker on a specific occasion, since;

. it is a statement, not a sentence, that strictly speaking ought to
be said to be true. (Hintikka 1962)"7

2.3. Epistemic Operators.

Hintikka (1962) introduces epistemic operators, namely, K(p) and B(p).
Within this system, (5) would be represented as Ka(p), where a is Paul, and
(6) would be Ba(p), where a is Paul."® Like other logical conventions such
as universal and existential quantifiers, modal and deontic operators, there
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is a certain relation holding between B(p) and K(p). In everyday language;
(a) ““All crows are black.” entails ‘‘Some crows are black.”

(b) “‘One must do something’’ entails *‘One may do something.”

(¢) ‘“‘Something is necesssary’’ entails ‘‘something is possible.”

(d) ““To know that (p)’’ entails ““To believe that (p).”

In view of the above, consider the following;

(13) I know Brian is carzy.

(14) ?I dont’t know Brian is crazy.

(15) George knows Brian is crazy.

(16) George doesn’t know Brian is crazy.
(17) Brian is crazy.

(13) — (16) will be represented as: Ki(p), -Ki(p), Kg(p), and -Kg(p), respec-

TR

tively. (the means negation)

Now, (13) — (16) are simple affirmative and negative statements. What
is strange is that (14) is a rather strange statement to make, whereas (16)
is perfectly good. The form “‘don’t know p’’ seems to be unacceptable when
the subject is identical with the speaker.”"® But (14) becomes perfectly nor-

mal by adding “‘He believes’’, as (18) shows;

(18) He believes that I dont’t know Brian is crazy.
Or by the replacement of “‘that’” with ““whether’’.
(19) I don’t know whether Brian is crazy.

Another problem is how to represent (17). As I said earlier, only state-
ments, not sentences, are under discussion in the present study. Statements
have to be made by someone, the speaker. Even simple propositions like (17)
also have a speaker who utters them. For this reason, Hintikka postulates
that as an actual statement, (17) should be something like: Bi(p) where
is identical to the speaker.?” Thus all statements, except for intentional ly-

foy
1

ing, are embedded within a clause roughly translatable as ‘I believe’’. This
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should sound more natural than it seems, since one of Grice’s cooperative
principles of conversation stipulates that one must not say what one does
not believe.®"

Here one wonders whether a statement ‘‘p’’ should really be represent-
ed as Bi(p) as Hintikka claims. Consider the following.

(20) ?Brian is crazy, though he might not be.
(21) ?I know Brian is crazy, though he might not be.
(22) I believe Brian is crazy, though he might not be.

Of the three, only (22) is an acceptable statement. The above represen-
tation of “‘p’’ as Bi(p) cannot account for this, for if “‘p"” were really Bi(p),
(20) and (22) would be judged to be unacceptable, rather than the pair (20)
and (21). Therefore, ‘‘p’” ought to be interpreted as Ki(p), not Bi(p). In what
follows, a statement with “‘suppressed’” or ‘‘covert’” Ki will be represented
as Ki’'(p) so as to avoid confusion with an overt Ki(p).

Then, what is the difference between Ki'(p) and Ki(p)? If the former has
a covert ‘I know'’ clause and the latter an overt one, which of the two ex-
presses stronger conviction of the speaker? Frankly speaking, [ have no con-
vincing idea. But I'm inclined to view the overt ‘I know’’ as stronger, as
the flollowing might show;

(22) ‘‘Brian is crazy.”” ‘‘Are you really sure?”

(23) ?“‘I know Brian is crazy.”” ‘‘Are you really sure?”

A simple statement “‘p’’ can be followed by the hearer’s interrogative con-
firmation as in (22), while an overt ‘I know’’ similarly followed seems slightly
awkward. If ths can be taken as evidence, then the three forms of satement
are in a transitive relation; i.e. Ki(p) > Ki'(p) > Bi(p).

2.4. Tense and Identity.
There is still another problem concerning the first person singular sub-

ject. Consider;

(14) 21 don’t know Brian is crazy.
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(24) I didn’t know Brian was crazy.
(14’) I didn't know Brian is crazy. (But now I am positive.)

As was stated previously, (14) is an awkward statement to make. But
a past tense version, namely (24), is a perfectly normal, commonly heard state-
ment. However, as (14") shows, “I did not know that p’’ often pragmatically
implies that “Now I know that p.”” To discuss tense would be, however, be-
yond the scope of the present study, and all I can do is to speculate. One
possible explanation is that the identity of the speaker is not so sharply in
focus in the past tense as in the present tense. In a way, past tense “‘I"’ might
be viewed differently from the present tense “‘I'". Some evidence could be

adduced; Consider:

The very fact that (25) is a normal statement might be in support of the above
speculation.

Another possible (though also rather ad hoc) explanation is that past tense
statements might have a narrative quality. Thus, past tense “‘I"" belongs to

the same conceptual category as third person pronouns.
2.5. Referential Opacity and Belief Context.
Consider the following classic examples;
(26)  Copernicus knew that the Morning Star was a planet.
The Morning Star is the same as the Evening Star.
Therefore, Copernicus knew the Evening Star was a planet,.‘“’
This is often cited as an example of referential opacity and of the need
for an extension/intension distinction. However, taken as a set of statements

rather than sentences, (26) will be, in our notation;

(26")  Ki'(Ke(the Morning Star is a planet))
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Ki’'(the Morning Star = the Evening Star)
Therefore, Ki'(Kc(the Evening Star is a planet)

As is readily recognizable, “°Ki’ " is shared by all of the three, but the
proposition ‘“‘the Morning Star = the Evening Star’ is not within the
knowledge of Copernicus. It is only within the speaker’s knowledge. Con-
sider another example.

(27)  Watson knows Mr. Hyde is a murderer.
Dr. Jekyll is the same person as Mr. Hyde.
Therefore, Watson knows Dr. Jekyll is a murderer.®?

which is representable as (27°).

(27") Ki'(Kw(H is a murderer))
Ki'(J = H)
Therefore, Ki'(Kw(J is a murderer))

Here again, it is not Watson, but the speaker who knows Dr. Jekyll is
the same person as Mr. Hyde.

Consider the next examples and their rough epistemic representations.

(28) ?Cynthia has a disease she doesn’t have.

(29) Cynthia believes she has a disease she doesn’t have.
(30) ?2I have a disease I don’t have.

(31) 21 believe I have a disease I don’t have.

(28") Ki'((c has a disease) & (she doesn’t have the disease))
(29') Ki'(KC(c has a disease)) & (¢ doesn’t have the disease))
(30") Ki'(I have a disease) & (I don’t have the disease))

(31') Ki'(Bi((I have a disease) & (I don’t have the disease))))

The absurdity of (28), (30), and (31) can be reduced to saying p & -p: i.e.
the exclusion of the middle. (29) is acceptable because ‘‘Cynthia has a dis-

ease’ is within her knowledge, but *‘Cynthia doesn’t have a disease’ is known

—128:=



only to the speaker. However, a past tense version of (31), namely (32), is
a normal statement to make.
(32) I believed I had a disease I did not have.

This is a rather puzzling phenomenon. Intuitively, it seems related to the
anomaly displayed by (14) and (24) above. The explanation I prefer here is
the same as I gave above; namely, ‘I believed that p’’ implies *‘I don’t be-
lieve that p any more’’. Let us consider one more classic example:

(a) Premise: Electra does not know that the man in front of her is her
brother.

(b) Electra knows that Orestes is her brother.

() The man in front of her is identical to Orestes.

(d) Conclusion: Electra both knows and does not know that the same man

is her brother.?"

Instead of repeating the same representation, it may suffice to say that
(c¢) is known to the speaker, but not to Electra.
Thus it has been demonstrated that the extension/intension distinction,
and referential opacity are subsumed, at least in some classic cases, under
the epistemic operators intruduced here.

2.6. Pragmatics of the Epistemic Operators

I mentioned earlier that the epistemic operators (i.e. Ka(p) and Ba(p))
show similar behavior along with other logical operators. In this section the
pragmatic aspects (e.g. implicature) of knowledge and belief will be discussed.

2.6.1. Entailment and Implicature.

Ota (1980) goes into full detail about logical entailment and conversa-
tional implicature of the other logical operators: i.e. existential/universal
quantifiers, and modal operators.

For example, A(x) entails E(x), E(x) and -A(x) pragmatically implies each
other. In more or less ‘‘natural’’ English;
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(a) If all persons are mortal, then it logically holds that some persons are
mortal.

(b) If some persons are crazy, then it is usually (but not necessarily the
case) that not all persons are crazy, and vice versa.

Similarly, N(p) entails P(p), and pragmatic implicature obtains between
P(p) and -N(p).?® I would like the reader to figure out the translation into
everyday English. Now, these logical and pragmatic relations also hold in
K(p) and B(p). That is to say,

(33) He knows that Brian is crazy.

(34) He believes that Brian is carzy.

(35) He does not know that Brian is crazy.
(36) He believes that Brian is not crazy.

(33) logically entails (34), and (34) and (35) pragmatically imply each other.
As in universal and existential quantification, -K(p) is logically equivalent
to B-(p), making (35) and (36) cognitively synonymous.

3. Conclusion.

We have shown that linguistically interesting phenomena can be captured
by postulating a notational distinction between things and # things# . This
distinction can be further extended to sentential level, but since sentences
cannot be determined to be either true or false, only specific statements (or
utterances) are treated. By excluding context-free propositions from the do-
main of study, and by postulating an abstract epistemic operator Ki’(p), it
is possible to solve some classical problems in logic, namely, belief context,
referential ambiguity, and contextual opacity.

Appendix

symbols used:

P (proposition)

A (universal quantifier)
E (existential quantifier)

- (negative operator)
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P o T
N(p)
P(p)
Ka(p)
Ba(p)
Ki’(p)

#X#
ey

Notes.

(individual constants)

(modal operator; it is necessary that p)

(modal operator; it is possible that p)

(epistemic operator; “‘a’ knows that p)

(epistemic operator; “‘a’’ believes that p)

(covert epistemic operator; the speaker of the statement knows that
p)

(perceived X as opposed to X in the real world)

(linguistic expression of X)

1. Murakami, Y. Kagaku, Testugaku, Shinko. pp. 108—109.
2. Zhuang Zi.
3. Adapted from John Donne, Hemingway, For Whom the Bell Tolls.

4. Iwasaki, T. Seiyo Tetsugakushi.
=
)

5. Jackendoff, Ray. Semantics and Cognition., pp 27—28.

6. Jackendoff, Ray.ibidem.

7. Yoshida, Natsuhiko. Ronri to Testugakuno Sekai, p.9.
8. Yoro, T. Yuino Ron. p 33.
9. Lakoff, George. Women, Fire and Dangerous Things. pp 12—17.

10. Jackendoff, R. Semantics and Cognition. p 137.

11. Lakoff, G. Women. pp 185—195.

12. Terano, Aimaikogaku no Susume. pp 203—205.

13. Watson, Lyall. The Biology of Death.

14. Jackendoff, R. Semantics. p 114.

15. This was reported in the early 1980’s. But the exact date eludes me.
16. Ota, Akira. Hitei no Imi. pp 112-114.

17. Hintikka, Knowledge and Belief. p 6.

18. Hintikka, Knowledge and Belief. p 10.

19. The form “I don’t know p’’ is not unattested, but when actually uttered,

it does not mean exactly the same thing as ‘‘He doesn’t know p.”’ See
Ota, Hitei no Imi, p 117.

20. Hintikka, Knowledge and Belief. pp 64—88.
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